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v 

Janez Subic. 
(.Spisal I.) 

anez Š u b i c se je porodil 

[dne 26. oktobra leta 1850. v 

j: Poljanah nad Škof j o Loko kot 
v v 

najstarejši sin Š t e f a n a Subica (roj. 

22. dec. 1820, umrl. 9. januvarija 1884) 

in matere A n e , 

rojene Kisovicove. 

Rodbina njegova 

se je že od nekdaj 

bavila z umet-

nostjo. Ded Janezu, 

P av l e Šubic (roj. 

22. jan. leta 1772.), 

mlinar in posestnik 

v Ilotovljah, mali 

vasi onkraj Poljan-

šice, Poljanam 

ravno nasproti, je 

bil že znan podo-

bar, ki je napravil 

dokaj podob Križa-

nega za bližnjo in 

daljno okolico. r) 

Pavletovi sinovi so 

se večinoma popri-

jeli podobarstva, 

posebno pa S t e-

fan , ki se je okoli 

leta 1844. priženil 

Pod Skalo v Poljane, ter kmalu za-

slovel po vsem Kranjskem kot spreten 

Juri j Subic, slikar, u. 1. 1890. 
(Po fotografiji.) 

*) Podoba Križanega na Kalvariji (Hribcu) 

pri Škofji Loki je delo Pavleta Subica. Tudi 

dva mala kipa, predstavljajoča kranjske berače, 

„DOM IN SVET", 1892, štev. 4. 

cerkven podobar in slikar. Janez mu 

je bilo prvo dete, ki je ostalo pri živ-

ljenju. Ko je nehal hoditi v Poljansko 

šolo, dal ga je oče v Ljubljano, kjer 

je dovršil normalko, potem pa vstopil 

v gimnazijo. Zaradi 

bolezni je ostal na 

gimnaziji samo tri 

leta, potem pa je 

šel domov v Po-

ljane, kjer je vrlo 

pomagal očetu pri 

slikarstvu. Pozneje 

ga je peljal oče k 

svojemu znancu, 

slikarju J a n e z u 

W o 1 f u, da bi pri 

tem slovečem moj-

stru še bolj napre-

doval in se do do-

bra izuril v sli-

karstvu. Wolf je 

stanoval tedaj v 

Sent-Vidu nad 

Ljubljano v hiši 

podobarja Tomca; 

bil je nenavadno 

izobražen mož in 

izvrsten učitelj. 
v 

Mladega Subica je jako skrbno in pre-

mišljeno poučeval v vseh potrebnih 

katere hrani deželni muzej (glej »Führer durch 

das krain. Landes-Museum«, 1888, str. 133), sta 

delo Janezovega deda. 
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strokah. Ornamentiko in zloge, per-

spektivo in nauk o barvah, zgodovino 

umetnosti in lepe literature — vse je 

prišlo pri Wolfu na vrsto, in dostikrat 

sta sedela pozno v noč skupaj mojster 

in učenec ter se menila o umetnosti. 

Oni čas, ko je bival pri Wolfu,') slikal 

je za domačo farno cerkev dve podobi po 

znanih lesorezih biblije Julija Schnorra; 

jedna slika ima za predmet štiri apo-

kaliptične jezdece (t. j. iz skrivnega razo-

denja sv. Janeza), druga pa kamenjanje 
v 

sv. Štefana. Prva je v barvah dokaj 

dobro pogojena in kaže pravi čut za 

harmonijo barv; obe podobi sta deli 

začetnika, a že pričata, da je bil mladi 

umetnik vrlo nadarjen. 

L. 1870. je naslikal po naročilu škofa 

Janeza Mr aka dve veliki altarni sliki, 

sv. Jožefa in Mater Božjo, za neko 

cerkev v Minnesoti v Severni Ameriki. 

Skof se je po dovršenem Vatikanskem 

zboru mudil nekaj časa na svojem 

domu v Hotovljah pri Poljanah ter vzel 

sliki seboj. Visoki sta bili skoro po 

dva metra, široki pa 11/3 metra. Kolorit 

jima je bil srečno pogojen in risarija 

precej pravilna. 

L. 1871. je šel Janez v Benetke, kjer 

je vstopil kot učenec v zavod »Aca-

demia delle belle arti« k profesorju 

Molmenti-u. Tuje kmalu izdeloval tudi 

po svojih načrtih — svoje kompozicije. 

Prvo večje delo je bil karton: »Betle-

li e m s k i d e t o m o r « ; na tem delu 

opazujemo še nekatere preveč trezne 

prizore, a v podrobnostih ima dokaj 

lepot. Jedno leto pozneje je tekmoval 

za darilo imenovane akademije. Narisal 

*) Nadaljše črtice so skoraj po besedah — 

posebno kar se tiče umetniške sodbe — vzete 

iz rokopisa, v katerem je ocenil brat Janezov, 

Jurij Šubic, takoj po smrti bratovi njegovo delo-

vanje. V tem spisu, katerega morebiti o priliki 

priobčimo, označuje prezanimivo brat brata, 

umetnik umetnika. 

je karton: »Smr t Ra f ae l ova« ter 
v 

jednoglasno dobil prvo darilo. Z njim 

je pokazal, kaj more človek doseči s 

pridnostjo in vstrajnostjo. Ta karton je 

brezdvombeno v resnici umotvor, ime-

nitno delo. Risarija je izdelana s toliko 

ljubeznijo in tolikim čutom, kakoršne 

opazujemo samo pri pravih umetnikih 

in v mladostnem navdušenju. »Smrt 

Rafaelova« se nahaja pri bratu Janez-

ovem, podobarju Valentinu v Poljanah, 
v 

ki je po smrti očeta Štefana prevzel 

domačijo v Poljanah. V Benetkah je 

slikal 1. 1874. Janez tudi veliko podobo: 

»Sv. Tr i j e K r a l j i « za neko samo-

stansko cerkev v Bosni. Po sliki je 

razlita — rekel bi — blagodejna mi-

loba; okrasba je preprosta, pa primerna. 

Neizrekljiv je izraz v obrazu Matere 

Božje, tudi Trije Kralji so jako spretno 

razpostavljeni. Za Poljansko cerkev je 

napravil podobo na križu trpečega Kri-

stusa, namenjeno za postni čas; slika 

kaže Zveličarja v trenutku, ko je za-

klical: »Eli, Eli! lamä sabahtäni?« V 

Benetkah je nadalje slikal več kopij 

(posnetkov) za-se, da bi se temeljito učil 

od starih benečanskih mojstrov, ki so mu 

bili najljubši vzori. Nekatere je prodal, 

a jedna — zgornji del »Assunte« — se 

nahaja še danes na domu v Poljanah. 

S temi kopijami je veliko pridobil, iz-

popolnil svojo tehniko in se vedno 

globlje seznanil s skrivnostnim kolo-

ritom velikih benečanskih mojstrov. 

L. 1875. je odrinil proti Rimu, da si 

v večnem mestu ogleda dela največjih 

umetnikov, kar jih je rodila naša zemlja. 

V Rimu je delal dve leti jako pridno 

ter ustvaril najlepše svoje slike. Tu 

omenjamo v prvi vrsti veliko altarno 

podobo Sv. M a r t i n a za cerkev v 

Šmartnem pod Šmarno Goro. Sliko je 

razstavil leta 1876. meseca avgusta v 

redutni dvorani v Ljubljani, kjer jo je 



občinstvo po vsej pravici občudovalo 

kot umotvor, kakoršnega do tedaj še 

ni napravil noben domačin. Vsi domači 

časniki (»Slov. Narod« dne 22. avg. 1876. 

»Laib. Zeitung« 23. avgusta 1876, »Slo-

venec« 26. avgusta 1876, dunajski »Pa-

triot« in dr.) so z jako laskavimi oce-

nami slavili umetnika. Nadalje je slikal 

podobo Sv. Mar j e te za veliki oltar v 

Horjulu in kras-

no podobo ža-

lostne Matere 

Božje za novi 

oltar na Breznici. 

Rajni knezo-

škof J. Zlatoust 

Pogačar, mož, 

ki je bil znan po 

svojem finem 

umetniškem 

okusu, častital 

je pri blagoslov-

ljenju oltarja v 

Horjulu 1. 1876. 

s prižnice z jako 

priznalnimi be-

sedami slikarju 

zaradi podobe 

sv. Marjete. Pri-

šedši iz Rima 

je v Horjulu 

olepšal tudi ves 

prezbiterij s sli-

kami na presno. 

Delo se je od-

likovalo s kras-

nim koloritom in duhovito kompozicijo ; 

hvalila sta je slikarja Wolf in Franke. 

Kritika v nekem slovenskem listu pa ni 

bila toliko ugodna; videlo se ji je, da 

niso bili le stvarni vzroki — natanko 

jih nečemo razkladati — glavni povod 

za mrzko pisavo. Slikar je bil tedaj 

zastavil vse svoje moči in vse znanje, 

da napravi monumentalno delo, sebi in 

Jan. Šubica „Mati Božja" pri sv. Volbenku. 
(Po fotografiji urednikovi.) 

domovini v čast. A zaradi omenjene 

ocene je šel meseca marca 1. 1878. ves 

užaljen na Dunaj z namenom, da si 

poišče drugodi priznanja in zaslužka. 

Ne moremo mu zameriti. Umetnik ljubi 

— seveda — svoje delo, pa je tudi 

pozna. Lahko umevamo, da ga nemila 

ocena žali, ker ga potlači duševno in 

mu škodi gmotno. S Horjulskim delom 

Janez sploh ni 

imel sreče. Da-

nes je skoraj po-

polnoma kon-

čano zaradi vlaž-

nosti te cerkve. 

Od nekdanjih 

bujnih in kras-

nih barv je sedaj 

komaj sled! — 

Pozneje je slikal 

tudi cerkev v 

Bakru (Buccari) 

pri Reki. S tem 

delom se jebavil 

precej dolgo, a 

do sedaj še ni-

smo imeli pri-

like videti do-

tične cerkve. 

Na Dunaju je 

vstopil v delal-

nico slovečega 

II. Mak art a. 

Tu je delal iz-

prva študije in 

manjše kompo-

zicije, katere je prodajal trgovcem z 

umetniškimi tvarinami na Dunaju in 

drugodi. Tudi je v tem času nastala 

salonska slika Svete M a g d a l e n e za 

župnika Tavčarja na Dolenjskem. Glo-

boko čustvo in mirna vzvišenost, pra-

vilno risanje in krasen kolorit dičita to 

sliko, ki je sedaj v lasti ljubljanskega 

odvetnika dr. T. — Naslikal je tudi 



portret svojega bratranca, sedanjega 
v 

ravnatelja Ivana Subica, ki je tedaj 

ž njim skupaj stanoval na Dunaju. — 

Za Stritarjev »Zvon« je narisal po Lev-

stikovi znani pesmi sliko » U b e ž n i 

k r a l j « in po S.Jenkovi pesmi »Stu-

denca« sliko, predstavljaj očo »Ločitev«. 

Ko so se Dunajčanje pripravljali, cla 

prirede cesarski dvojici ob njeni srebrni 

poroki velikanski slavnostni sprevod, 
v 

naprosil je Makart Janeza Subica, da 

mu pomaga risati kostume za sprevod. 

Oba sta več tednov marljivo risala histo-

rične obleke in delala priprave za za-

nimivo slovesnost. Za album, katerega 

je izdalo dunajsko mesto v spomin tistih 

lepih dnij. risal je Šubic karton »Trgov-

stvo«. Vsa zbirka je bila razstavljena 

v Avstrijskem muzeju, in tedaj je kri-

tika med prvimi pohvalno imenovala 

risarije našega umetnika. Slavnostni 

sprevod mu je dal tudi obilo gmotne 

koristi, zakaj mesto tedaj ni bilo preveč 

varčno z novci in plačalo je umetnikom 

velike svote za njih trud. 

Pozneje je dovršil tudi več slik po 

naročilu poljanskega župnika Jan. Ra-

moveša, ki je sploh njega, kakor po-

zneje brata Jurija, čislal kot pravega 

umetnika in jima dajal za cerkve svoje 

župnije različna naročila. Janez Šubic 

je napravil tedaj tri velike altarne slike 

za romarsko cerkev sv. Volbenka pri Po-

ljanah, apostola sv. Petra in sv. Mat i jo 

in Mater Bož jo , brez madeža spočeto, 

sredi dveh angeljev. Posebno prvi dve 

sliki, dasi sta preprosti, kažeta najdo-

vršenejšo tehniko in posebno spretnost; 

slika Matere Božje pa je znamenita 

zaradi nenavadno ljubeznivega izraza 

na obličju svete Device. Vse tri slike 
v 

pričajo, kako pošteno je Subic žrtvoval 

vse svoje moči in porabil vse znanje 

tudi pri naročilih, ki so šla v kraje, 

velikemu svetu nepoznane, v samotno 

kmečko podružnico. 
v 

Ko so Cehi zgradili v Pragi novo 

narodno gledišče, poklicali so našega 

umetnika, da sodeluje pri okrašenju te 

krasne zgradbe. Rad je sprejel častni 

poziv ter šel 1. 1881. v Prago, kjer je 

bil takoj priljubljen v družbi čeških 
v 

umetnikov. Po kartonu Zeniškovem je 

slikal stropno podobo P r o p a d v fo-

jerju (t. j. foyer-u — zbirališču ali ho-

dišču) gledišča, nadalje dve luneti O tava 
v 

in Z a 1 o v in pozneje na stenah fojerja 
v t 

dve veliki sliki alia tempera, Ž i v o t m 
v 

Zgodov i n a . Češki listi so jako po-

hvalno omenjali in opisovali Janezova 

dela; posebno so bili polni priznanja 

za njegov mojsterski kolorit in dovršeno 

tehniko. (Dalje.) 

Jan. Subica „Sv. Peter" pri sv. Volbeuku. 
(Po fotografiji urednikovi.) 



N a t u j i z e m l j i . 
vii. 

^ l l|^epo življenje živiš, talijanski poulični pevec, 

? Gosli priljubljena skrb, petje ti posel jedin. 

Vedro nad täbo nebö, in zemlja krog tebe cvetoča — 

Lahko iz polnih ti prs pesem ognjena kipi. 

Tukaj poznanec in tam od mesta pohajaš do mesta, 

Z oken nadličnih mnog nä-te ozre se obraz. 

Rojen za gosli — iz strun najlepše izvabljaš glasove, 

Rojen za petje — do src čarobna tebi je moč. 

Lica neznancem vedreč veselje izvabljaš na svoje — 

Lepo življenje živiš, pevec poiilični moj! — 

Vendar pogosto zmrači ob strunah se jasno ti čelo, 

Pesmi krilate radost v prsih tedaj ti zamre. 

Takrat le gibični lok silovito pritiskaš ob strune, 

Plašna obkroža celo glasna te mestna dečad. 

Tožni glasovi tedaj lijö se po ulici hrupni — 

Pevec, kateri spomin tako provzroča bolest? . . . 

Morda te žali, da sam brez svojcev ostal si na svetu, 

Da za počitek nikjer stalnega nimaš domü? 

Ali ti v duši je hip preteklosti čase obnovil, 

Čase, ki s sladkim grenak često je nanje spomin? 

Preveč si upal — zaman? . . . Umejem te, pevec sirotni, 

Kaj da nobena besed noče iz nemih ti ust. 

Pevčja taköva je nrav: Nikomur srca ne razkriva, 

Strune dovolj govore, vanje izliva — srce . . . 

V I I I . 

»Mesta bogata boš zrl v tujini in rajsko deželo, 

Svojce pozabiš in kraj, ki si ga ljubil doslej. 

Tujih nazorov pijoč prestvariš si dušo do cela, 

Vzorom, ki zdaj jih gojiš, v srcu ne bode sledü.« — 

Mnogi si takih besed poslovil se z mano, prijatelj, 

Lahek na ustih posmeh, ki sem razumel ga jaz. 

Ali sodili ste prav? Kako mi zvene po ušesih, 

V južno pomladno si noč slöva šepečem le-ta. 

Ali sodili ste prav? . . . Ve, zvezde, odkrijte prihodnost, 

Gledate z nebnih višav, mnoga vam znana skrivnost. 

Kakšen li drug je nazor ljubezni od njega, da ljubi, 

Druga katera svojöst, nego da upa ljubeč? 

Mest veličino in kras, obljubljeno gledam tujino: 

Lepa dežela zares, lepo nje sinje nebo — — 

Ali da ta mi pogled omamil bi dušo mladostno, 

Da bi pozabil nakrät, kar sem že ljubil otrok? 

Vas, ponosite gore, ravnine in dole domače, 

Ljudstvo najboljše doma, svojega zvezde neba? . . . 

Kakšen ljubimec je on, ki zabi siroto-nevesto, 

Ako je tukaj in tam videl bogatih deklet? 

Zbok samopridja nikdar ne ljubi resnična ljubezen, 

K večjemu jedno želi: da se ji vrača ta čut. 



Mene pa ljubil je dom, odkar me je svojca pozdravil, 

Njega ljubezni povsod spremlja me draga zavest. 

Tudi ne ljubi slepo ljubezen iskrena in čista: 

V prsih mogočen ukaz tajni je nje gospodar. 

Bratje, in to je dovolj — le jedna mi vstaja še misel: 

Svojce ljubiti in dom često nas tujci uče! 

M. O. 
t 

Ljudska osveta. 
(Povest. ~ Spisal Podgoričan.) 

I I I . 

^ rugi dan dopoldne je Rma-

p nova mati pekla. Hčeri je 

{ bilo treba popotnice, ker 

) pojde na pot na Visoko. 

Ni daleč tje; ako se dve 

uri dobro hodi, pa se pride tje gori, in 

dosti ljudij je že prej in potem prišlo 

na Visoko brez »brešna«. Toda Rmanka 

ni hotela, da bi njena hči prišla prazna 

k sorodnikom, zato je prej naštela na 

prste bratovo družino, potem pa je 

pekla in spekla toliko hlebčkov in še 

jednega več, kakor je bilo ljudij pri 

bratu na Visokem. Ker ni imela poslati 

kaj drugega primernega, poslati je ho-

tela kruha. Stara resnica je, da so 

ženske strašno sitne, kadar kruh peko, 

in sitna, čmerikava je bila tudi Rmanka. 
v 

Žalostna je bila, ker pojde Alenčica 
v 

proč, jezila se je na Cušperžana, da je 

tak, kakor bognasvaruj. Govorila je 

hčeri, kako naj se vede v bratovi hiši 

ter ji popisovala bratove lastnosti in 

navade. In imela je celo solze v očeh! 

Kaj čemo, taka so srca človeška! Tudi 

Alenčici ni bilo prav po volji. Malo 

N a konjih privihrajo, 
Dekliča odpeljajo. 

Nar. pesem. 

kislo se je držala, ker pojde iz doma, 

pustivša mater, očeta, brata in ženina. 

»Spremim te do Podgore, potem 

pojdeš pa sama«, dejala ji je mati in 

si obrisala z rokavom oči. 

»Kdaj pa grem?« vpraša jo Alenčica. 

»Popoldne, proti večeru, da si le do 

mraka na Visokem.« 

»Saj ne grem danes še nič rada.« 

»Meniš, da te jaz rada pustim? Toda 

iti moraš, rekel je oče, in pa da bodeš 

prej prišla izpod oblasti Cušperžana; 

saj veš, na Visokem ni on več gospod.« 

»Pa pojdem, da ne bodete skrbeli. 

Kadar mi bode dolg čas tam gori, gle-

dala bodem pa v dolino.« 

»Dolg čas ti ne bode tam gori, ujec 

Ureh je dober mož, povedal ti bode 

marsikaj veselega, žena je pa zgovorna, 

da se bodeta lahko vedno razgovarjali. 

Saj te pridemo obiskat kmalu; tudi 

Viel vem, da ni tak, da ne bi prišel 

nič pogledat.« 

Tako sta se pogovarjali mati in hči, 

in ko sta povedali očetu, kako sta skle-

nili, pritrdil jima je tudi sam. Proti 



večeru je imela torej Rmanova Alen-

čica zapustiti očetovo hišo na Vidmu 

in iti v varno zavetje na Visoko. 

Istega dne je posedel gospod Henrik 

Cušperški po obilnem kosilu še nekaj 

časa za mizo v obednici. Prišel je bil 

prejšnji večer k njemu vitez Ilugon 

Strmški, malovreden, lokav človek, poln 

raznih hudobij in malopridnostij. Hitro 

je bil zapravil svoj gradič in sedaj se 

je klatil po vsej deželi ter iskal gosto-

ljubja pri vitezih in drugih znancih. 
v 

Na Cušperku se ni malokrat prikazal. 

Henrik ni sicer dosti maral zanj, a 

kadar ni bilo boljše družbe, bil je tudi 

ž njim zadovoljen. Rad ga je imel ne-

koliko tudi zato, ker se je smel norče-

vati iz njega, kolikor je hotel. 

Na ogromni hrastovi mizi je stal 

velik vrč dobrega vinca, katero sta go-

spoda brez vse skrbi in bojazni krepko 

vlivala va-se. Pela sta tako kosmate in 

robate, da so se celo ne baš sramežljivi 

sluge in strežaji sramovali, in zraven 

sta vpila in se prepirala, da so se stre-

žaji bali nevarnega spora. A takoj sta 

se zopet umirila in si pripovedovala 

vesele dogodke iz življenja in se kro-

liotala, ako je kateri kaj posebno de-

belega povedal. 

»Ti, vitez Henrik, poslušaj, kaj ti 

pravim! Dobro vince imaš in dobro si 

me pogostil. Pa ne vem, zakaj imaš 

te nerodne in kmečke dečake za po-

strežbo. Kjer strežejo ženske, tam je 

vse bolje in okusneje.« 

»Kaj to tebi!« zagrmi nad njim 
v 

Henrik. »Ce ti ni prav, pa pojdi!« 

»No, no, le pomiri se! Saj nisem 

mislil hudo. Le povedal sem, kaj sem 

izkusil drugodi in ker bi tudi tebi raci 

svetoval. Pa, saj vem, sedaj hočeš biti 

moder in trezen, ker si vdovec. Pa ko 

bi videl, kako je drugodi . . .« 

»Kaj meniš, da bi jaz ne imel lahko 

sto postrežnic in dekel, če bi hotel? 

In celo takih, kakoršnih ni na nobenem 

gradu. A nečem, da bi mi zapravljale, 

rajši se sam gostim. No, pa kar ni, to 

se lahko dobi.« 

Nesreča ne počiva nikdar, pravi pre-

govor. Res nesreča se je pritaknila tudi 

tukaj, da se je Henrik spomnil Rmanovc 
v 

Alenčice. Ze včeraj mu je rojilo nekaj 

takega po glavi, kar je omenil ravno-

kar gost; poslednje besede pa so nje-

govo željo in misel tako ojačile in utr-

dile, da je bil hipoma sklep storjen: 

»Da, Rmanova mora na grad, jaz jo 

potrebujem, jaz hočem imeti deklo, jaz 

hočem imeti njo, prav njo.« Tako je 

mislil naglo Henrik, kolikor so mu še 

pripuščali vinski duhovi. 

Ni nam treba na dolgo popisovati, 

kako so se vrstile njegove misli, le to 

povemo, da je bil vesel tega, kar je 

gost opomnil. Bilo je to, kakor voda 

na njegov mlin. Zdelo se mu je, da 

ima sedaj vzrok, da ima pravico za-

htevati jo za-se. Takoj da poklicati 

valpeta. 

»Ti, Boštjan«, (tako je bilo valpetu 

ime) »gospod Hugon pravi, da moramo 

imeti več dekel pri hiši. Ali bi ne bila 

ona-le, ki sva jo videla včeraj, dobra 

za nas ?« 

»Rmanovo z Vidma mislite, kaj ne? 

Dobra, dobra. Toda, toda . . .« 

»Kaj mrmraš med zobmi ? Povej, kaj 

misliš!« 

»Mislim, da bi je stari ne dal rad. 

Potrebujejo deklino doma.« 

»Pa potrebujem jo tudi jaz, človeče, 

ali nisi slišal, da jo potrebujem ?« 

»Seveda, če je taka, pa vendar . . .« 
v 

»Cepinjo ti razbijem, ti ,poštajna' 

(tako mu je rekel v jezi, mesto Boštjan), 

ako mi bodeš ugovarjal. Jaz jo hočem 

imeti, pa je. Ali si slišal?« 



Henrik je bil jezen; valpet ga je 

dobro poznal in vedel, da mu ne sme 

ved ugovarjati. Zato reče: 

»Ako ukažete, grem pa vprašat, ali 

jo dado.« 

»Kaj vprašat! Jaz jo hočem imeti, pa 

je. Povej, da jo potrebujemo v gradu, 

da ne moremo biti brez nje. Ako je 

pa ne dado, tedaj jo vzemi. Jaz jo 

moram imeti, jaz jo hočem imeti.« In 

oči so se divje in strastno iskrile v tem 

človeku, obraz mu je od vina in raz-

burjenosti kar gorel. 

»Kaj pa, ako je ne dobim z lepa?« 

»Vzemi jo z grda!« 

Kakor je bil valpet ponižen in pre-

viden, kadar je imel opraviti z gospo-

darjem, tako brezobziren in ošaben je 

bil, kadar je imel kaj posla s kmeti. 

Izprevidel je, da treba gospodarju iz-

polniti povelje, da se izogne še večjim 

sitnostim in njegovi ne volj i. 

»Nekaj hlapcev mora z menoj, da 

se bodo bali«, reče valpet. 

»Stori, kar hočeš, a hitro pripelji 

deklino!« 

Valpet odide. Ona dva sta pa nada-

ljevala svojo zabavo. 

»V dveh urah bode deklica tu«, reče 

Henrik svojemu gostu. 

Le-ta zmaje z ramami in pravi: 

»Ne vem, da bi si kmetje kar tako 

pustili odpeljavati svoja dekleta.« 

»Vidim, da malo poznaš kmeta. Kmet 

mora to storiti, kar zahteva njegov go-

spod, in do sedaj se mi ni uprl še nihče 

in se izvestno tudi ta ne bode!« 

»Ako se ti pa ta upre?« 

»Ha! Potem, potem pa grem sam 

ponjo, in ti greš z menoj.« 

»IIo, dobro, grem, grem! Sedaj pa 

pijva na dober uspeh!« 

»Le nagni na dobro srečo!« odvrne 

Henrik. »Samo glej, da se preveč ne 

omotiš!« 

»Ne boj se! Tvoje vino je za ženske, 

ne pa za nas junaške viteze, ki smo 

vajeni močne pijače.« 

»Ne zabavljaj, dokler me ne bodeš 

ti napajal s svojim vinom!« 
v # 

»Se stoji Strmec, in še živi vitez 

Hugon Strmški, ki ga kmalu pridobi 

nazaj!« pobaha se vitez gost. 

»Da ga zopet zapravi«, oponese mu 

Henrik. 

Tako sta se zabavala naša plemenita 

junaka in pila vino. 

Valpet in dva hlapca so obsedlali 

konje in odjahali z grada. Jezdili so 

hitro, kolikor jim je pot dopuščala. — 

Krivico bi delali hlapcema, ko bi ne 

povedali, cla sta šla nerada po takem 

opravku. 

Rmanovi so sedeli tisto popoldne pred 

hišo v senci krive tepke. Imeli so po-

slednji pomenek zastran odhoda in mo-

žitve. Kar se prikažejo tam-le na poti 

kakor blisek z jasnega neba grajski 

hlapci z valpetom na čelu. 

Hudo se prestrašijo naši ljudje in še 

bolj zdrhte, ko zavijejo oni naravnost 

v vas in proti njihovi hiši. 

»Jojmene, prišli so!« vikne zamolklo 

Rmanka. 

»Bodi tiho, počakaj, kaj bode!« za-

vrne jo Rman. 

»Oče, ta je naji včeraj bičal!« šepetne 

Alenčica in namigne z očesom. 

»Stopi za moj hrbet!« veli ji oče. 

Rmanovi vstanejo raz trinožne stole 

in strahoma pričakujejo, kaj bode. 

Valpet in hlapca ustavijo konje. 

»Ali smo prav prišli? — Prav, saj 

vas poznam še od včeraj«, odgovori 

valpet sam sebi. 

Rman obledi pri teh besedah, Alen-

čica se strese, mati pa v jok. 

»Ne jokaj, stara!« izpregovori valpet. 

»Nič hudega ne bode.« 



Potem pa začne: 

»Ti, kmet Rman, — ako se ne motim 

— pregrešil si se včeraj zoper našega 

gospoda, ker se mu nisi umaknil raz 

cesto, ampak si celo nalašč zvrnil voz 

in si s tem zaslužil kazen. Ker je pa 

naš gospod milostljiv in dobrega srca, 

odpustil ti je zasluženo kazen. Videl je 

tudi včeraj tvojo hčer, ki mu je prav 

ugajala. Prav sedaj jako potrebujemo 

dekle in postrežnice na gradu. Neki 

drug gospod, ki je sedaj na gradu, rekel 

je, da jo moramo imeti. Zato je izbral 

naš milostni gospod vašo hčer in jo 

namenil, da bode prva med deklami. 

Poslal nas je ponj o in trdno upa, da mu 

bodete za to hvaležni. Ti kmet, bodi pa-

meten, daj jo, godilo seji bode dobro. Pri 

nas v gradu je malo dela, pa dosti jela.« 

Razjahal je bil med tem konja. 

Hlapca se nista mogla zdrževati, da 

bi se ne smejala sama za-se. 

Zgodilo se je torej, kar je pričakoval 

Rman. Oskrbnik gaje prehitel. Kipelo je 

po njem od jeze, ko je poslušal valpeta. 

Silile so mu na jezik ostre besede, pa 

rajši jih je snedel in odvrnil mirno tako : 

»Za pregreho svojo sem pripravljen 

pokoriti se. Včeraj se mi je zgodila 

samo nesreča. Gospod preveč hvali mojo 

hčer, ki ni vredna te časti. Povejte žlaht-

nemu gospodu, cla sem vedno njegov 

najudanejši podložnik, da mu pa te želje 

ne morem izpolniti. Kmetija naša je 

velika, in nikakor ne morem dekleta 

pogrešati pri delu. Ne dvomim prav 

nič, da bi se ji v gradu dobro ne go-

dilo, pa jaz je ne morem, nikakor ne 

morem dati. Poiščite si dekel drugodi, 

kjer jih imajo več, mene pa pustite!« 

»Ej vraga, kmet je zvit«, sikne valpet v 

slabi nemščini svojima spremljevalcema. 

»Dekel ne bodemo iskali drugodi«, 

pravi valpet. »Gospod nam je ukazal, 

naj pripeljemo tvojo hčer.« 

»Povejte gospodu, daje jaz ne morem 

dati.« 

»Moraš!« zavpije valpet ljuto, da se 

zgrozita mati in hči. 

»Kaj pa bode hotela v gradu, saj ne 

zna nič drugega delati, kakor kmečka 

dela«, zavrne nekoliko osorno Rman. 

Na obrazu so se mu izprerninjale barve, 

in videlo se mu je, kako težko pridržuje 

notranji srd. 

Mati je bila stopila bliže k hčeri in 

jo prijela za roko, in tudi Marko, dasi 

je bil še le šibak sedemnajstleten mla-

denič , stopil je nekako pogumno k 

očetu. 

Valpeta je jezila kmetova trmoglavost. 

»Daj nam dekle!« veli osorno in se 

hoče hčeri približati. 

Rman mu zastopi pot. 

»Dekle je moje. Svoje hčere ne dam, 

ne morem dati. Pustite nas, ki nismo 

nič hudega storili!« 

Rmanka zajoče in zavpije glasno, da 

se je razlegalo po vasi. Ljudje so po-

lagoma prihajali in gledali, kaj se godi. 

»Svoje hčere ne dam vašemu go-

spodu nikdar!« klikne razjarjen Rman. 

»Moraš! Gospod ti ukazuje, in slu-

šati ga moraš, ker si njegov podložnik, 

tlačan. Gospod potrebuje bolj dekle, 

kakor ti hčere. Pusti jo, da gre z nami!« 

vpije valpet. 

»Dobro vem, da sem tlačan«, zavrne 

ga ponosno in pogumno Rman, »vem 

pa tudi, kaj sem dolžan storiti gospodu. 

Naj mi ukaže pripeljati žita, pripeljem 

mu ga; naj zahteva iz hleva kravo, 

vola, dam mu ga; naj me izpodi iz 

hiše, pojdem: a svojega otroka ne dam 

mu nikdar!« 

Valpet in hlapca osupnejo zaradi po-

nosnih besedij. 

»Torej ti se upiraš, ustavljaš?« vpije 

valpet, ki je bil razdražen zaradi odloč-

nih besedij Rmanovih. »Dobro, povem 



gospodu, da nečeš storiti tega, kar ti 

veleva. Gorje ti! Spametuj se! Daj 

svojo hčer! Saj ji ne bode nič žalega.« 

Rman je nekoliko pomolčal, a ne da 

bi se premislil, ampak ker ni vedel, 

kaj bi odgovoril temu človeku. Potem 

reče: 

»Dokler živim, branil jo bodem. Boga 

se bojim bolj, kakor tvojega gospoda.« 

Med vaščani, katerih je bilo čim dalje 

več, slišalo se je pritrjevanje in mr-

mranje. 

Valpet je videl, da z grožnjo ne opravi 

nič, zato poskuša z lepo besedo. 

»Rman, pamet! Pusti dekle z nami! 

Ne bode ti žal. Dekletu ne bode nič 

hudega, saj pride nazaj, kadar bode 

hotela. Kako prav bode tebi! Gospod 

ti najbrž desetino odpusti, in morda ti 

še tlake ne bode treba opravljati. Po-

misli !« 

»Ne pomišljam nič. Lepo vas prosim, 

pustite nas! Mi nismo nikomur nič ža-

lega storili, izpolnjujemo vse dolžnosti 

in dajemo grajščini vse do poslednjega 

zrna. Torej pustite nas!« 

»O, usmili se nas Bog!« vzdihovala 

je Rmanka in držala Alenčico, ki se je 

tresla, kakor trs na vodi. 

Valpet je nemirno stopical okrog 

Rmana, ta pa se je vedno tako za-

stavljal, da je bil med hčerjo in njim, 

ker se je bal, da bi je ne ugrabil, po-

sadil na konja in odjahal ž njo. 

»Torej je res ne daš?« 

»Res ne«, odvrne osorno Rman, 

videč, da je vaščanov vedno več. 

Tudi Vid pride na Rmanov vrt in 

stopi k Rmanu, ko vidi, kaj se godi. 

»Daj jo!« zareži zopet valpet in hoče 

seči po deklici, a v tistem hipu ga pre-

strežeta Rman in Vid. 

Kdo ve, kaj bi se bilo zgodilo, ko 

bi bil valpet še dalje natezal napeto 

struno! Skoro gotovo bi ga bili udarili. 

A kaj sta delala grajska hlapca ? Bila sta 

mirna, nekoliko v ozadju, ker jima ni 

nihče nič rekel. Valpet si ni upal zgra-

biti s silo, ker je videl nevarnost. Ni 

se nadejal, da se bode kmet tako ustav-

ljal, marveč je mislil, da se bode zbal 

njega in hlapcev. 

»Upor, upor, gorje vam! Cela vas se 

ustavlja. To je očitna ustaja, to je zarota. 

Gorje vam, gorje!« kriči valpet in zajaše 

konja. »Vidva sta priči, da se je uprla 

vsa vas«, kliče hlapcema in se dela še 

bolj srditega, kakor je bil v resnici. 

Vsi spodbodejo konje in oddirjajo 

skokoma iz vasi. Vaščani so pa gledali 

za njimi, stiskali pesti in se grozili ne-

nasitnemu grajščaku. 

Valpet je bil zvit in previden, da 

malo takih. Ne samo, da se je nekoliko 

bal za kožo svojo, vedel je tudi, da bi 

omahljivi grajščak takoj zvrnil nanj 

krivdo, ko bi se zgodilo kaj nepovolj-

nega. Zato si je mislil: »Naj gre le 

sam ponjo, ako jo hoče imeti. Jaz se 

ne bodem zanj bil s temi ljudmi . . .« 

Rmanka si obriše solze in objame 

hčer, rekoč: 

»Alenčica, ljuba Alenčica, vzeti te 

nam hoče!« 

»Prav si naredil, da mu je nisi dal«, 

prigovarjajo kmetje, ki so se bili sešli. 

Rman pa, ki je bil sedaj bolj pogumen, 

govori: 

»Odira nas itak skoro do kože, da 

se težko živimo. Niti vesel, niti dobro 

rejen ne sme biti človek, ker ti beriči 

takoj pravijo, da žito skrivamo in ta-

jimo. Nikdar jim ni dovolj desetine. 

Pa naj nas guli in dere, saj smo vajeni 

trpeti, a otrok naših ne bode jemal. 

Temu se ne udarno. Do otrok nima 

pravice.« 

Kmetje so prikimavali. 

»Le naj pride, sam naj pride po-njo! 

Ne dam mu je, naj bode, kar hoče! 



Branil jo bodem, dokler bodem mogel.« 

Precej časa so se tako pomenkovali in 

hladili jezo nad grajščakom. A ker se 

je bližal čas za večerjo, razšli so se 

polagoma. 

Rman in vsi njegovi so bili zbegani. 

Rmanka je tarnala v jedno mer. Nihče 

ni mislil na svoje navadno opravilo. 

»Bežimo!« svetovala je uboga žena. 

»Kam bi bežali? Kako bi pa živeli? 

Veš, da ne smemo potem več nazaj ?« 

zavrne jo mož. 

»Pa naj Alenčica hitro gre, da je ne 

najde, ako še pride.« 

»Da, da! Zakaj ni šla takoj že do-

poldne! Kdo bi si bil mislil, da bode 

tako hitro tukaj ta satanski človek!« 

Tako sta sklepala Rman in Rmanka. 

Toda Alenčica se je odločno branila iti. 

Tako jo je bilo strah, da ni hotela iz 

doma, in celo ne, ker ni vedela, kaj 

se bode godilo s stariši. 

Silno se razjezi zvečer Henrik, ko se 

vrne valpet prazen domov. 

»Kje je dekle? Zakaj je nisi seboj 

privedel?« kriči nad valpetom. 

»Gospod, kmet je neče dati.« 

»Kaj, dati je neče? Ali si ga prosil? 

Zakaj je nisi vzel s silo?« 

»Gospod, to ni šlo. Vsi kmetje so 

se zbrali in strašno grozili. Premalo 

nas je bilo zoper toliko ljudij. Hotel 

sem jo ugrabiti, a ti uporniki so me 

kar odbijali. Premalo nas je bilo. In 

vpili so še, da vi pridite sami ponjo, 

če jo hočete imeti.« 

Henrik je videl, da bi se jezil brez 

uspeha nad njim. Mislil si je tudi, da 

je res samo valpetu niso hoteli dati, a 

njemu samemu bi jo dali. In če je ne 

bi hoteli ? S silo! 

Taki prizori in taki naklepi niso bili 

nenavadni v onih časih Kdo se je 

mogel ustavljati silovitim vitezom, ako 

so hoteli kaj dobiti? 

v 

Cesar ni valpet zvršil po dnevu, to 

je hotel vitez po noči. Močno so hrskali 

konji, gredoč po znani poti, podkve so 

kresale iskre pod kopiti, v slabi svetlobi 

se je zabliščal v črni trumi kak nož 

in meč. Jezdeci niso veliko govorili, le 

Henrik in Hugon sta dražila drug dru-

gega z malovrednimi šalami. 

Pri Rmanovih je bila še luč, ko je 

prišla četa pred hišo. Molili so nocoj 

nenavadno dolgo, saj so vedeli, zakaj. 

Zabobnela so tla, ko so poskakali jez-

deci raz konje. 

»Bog nas varuj, tukaj so!« reče Rman 

in pretrga molitev. Groza obide vse, 

kakor bi jim žugala smrt. Vrata so 

bila zaprta. 

»Odprite!« zasliši se kmalu glas val-

petov. 

»Kdo je?« vpraša Rman bolj iz na-

vade, kakor da bi ne poznal glasu. 

»Jaz pravim, da odpri, ti kmečka 

sraka!« zavpije Henrik sam skozi omre-

ženo okno. »Mi smo tukaj in hočemo 

s teboj precej govoriti.« 

Dokler je človek v svoji hiši, čuti 

se še vedno varnega. Tako je mislil 

tudi Rman, in ni mu dalo srce, da bi 

odprl. Ali je bilo pametno, ali ne, ne pre-

iskujemo. V sili človek ne premišljuje. 

Kmalu so slišali udarce ob hišna-

vrata. »Rman, odpri, če ne bode huda!« 

»Kaj smo vam naredili. Pustite nas! 

Kaj nam hočete po noči?« odgovarja v 

veži Rman in začne tiščati vrata. 

Sedaj zagrome močni udarci ob težka 

vrata. 

»Hoj, Marko, tiščat, tiščat!« kliče 

Rman in utrjuje debeli zapah. 

»Ulomite vrata!« veli jezno grajščak 

dvema hlapcema. Drugi so bili na konjih 

za stražo. »Primite upornega psa! Po-

derite hišo!« 

Tudi Rmanka in Alenčica planeta v 

vežo k očetu, ki se je upiral z vso 



močjo v vrata. Alenčica bridko joka, 

mati vije roke in vpije na ves glas: 

»Oj, usmili se nas Bog! Marija, po-

magaj !« 
v 

»Zena, ne vpij, upri se v vrata, da 

ne udero v vežo!« govori Rman, da se 

uboga žena še bolj prestraši. 

»Oh, odpri jim, vse je zastonj, zgodi 

se volja božja!« 

»Ne, ne, hčere svoje ne dam, prej 

mu — —« 

Ni še izgovoril pričetega stavka, ko 

trešči silen udarec ob vrata — še jeden, 

in vrata zropotajo po veži, da se je 

Rman moral umakniti. 

Temne postave uderö v vežo, v kateri 

je luč iz spodnje izbe še nekoliko svetila. 

»Zgrabite upornika, tega psa, in ga 

zvežite!« sika grajščak. 

»Proč, pravim, proč. vi nasilniki!« 

zavpije hripavo Rman, kolikor more, 

poseže po težki sekiri, ki je bila na-

slonjena ob steno in stopi srčno pred 

Henrika. 

Od zunaj pa se zaslišijo nekateri za-

molkli glasovi: »Roparji, roparji!« 

Henrik spozna, da brez sile ne opravi 

nič, potegne bliskoma kratki meč in 

sune močno Rmana v roko, da mu 

omahne in spusti sekiro. Rdeča kri se 

mu vlije iz rane in teče na tla. 

Obupen krik se izvije ženi in hčeri. 

»Morilci! Nasilniki! Roparji!« vpije 

Rmanka. 

Marko hoče pomagati očetu, ali ko 

stopi k njemu, zaleti se vanj valpet, 

da se zvrne vznak po veži. 

Hlapca zgrabita razoroženega in ranje-

nega Rmana, in ker je le še otepal, 

vržeta ga na tla ter mu zvežeta roke. 

Oskrbnik je mecl tem zgrabil Alen-

čico. 

Mati jo je držala z vso silo k sebi 

in tarnala: 

»Moja hči! Moja Alenčica! Pustite jo!« 

Ali ni se je usmilil gospod Henrik. 

Z valpetom odtrgata hčer od matere. 

Dekle se zgrudi na tla, a grozoviteža 

jo vzdigneta, in kmalu je bila posajena 

na konja. 

»Kmeta zvežite in ga privlecite na 

grad!« zapove Henrik ter se dvigne na 

konja, na katerem je bila Alenčica. 

Ilugon jo je držal, da ni omahnila. 

Rman se ni upiral več. Ko so ga 

pehali iz veže, krikne s tresočim glasom 

ženi: 
v 

»Katarina! Zena! Vidimo se v ne-

besih !« 

In ko se je hotel Marko ruvati s 

hlapcem, da bi iztrgal očeta, de mu ta: 

»Sin, miruj! Zastonj je vse! Ne zabi 

mene, in sestre! Skrbi za mater in slušaj 

brata Bojana!« 

Rmanka se vzbudi iz dušne otrpne-

losti in plane iz veže. 

»Moj mož! Moja Alenčica!« vpije in 

prihiti do hčere; hoče jo potegniti raz 

konja. 

»Proč, starka!« kriči grajščak, in jo 

suje z nogo. 

»Dajte mi hčer nazaj, pustite mi 

moža!« vpije mati v obupu. 

»Idimo!« zaukaže gospod Henrik in 

izpodbode konja z ostrogami. Ta se 

vspne in poskoči, a udari s kopitom 

tako nesrečno, da zadene Rmanko v 

desno stran pod rebra. Uboga žena za-

ječi od bolečine in omahne na tla. 

Grajski odjašejo s hčerjo in očetom. 

Vse to se je bilo zvršilo silno urno, 

kakor jastreb naglo pri vrši nad piščeta, 

zgrabi svoj plen in se ž njim dvigne 

v višavo. Brez uspeha čivka nedolžna 

živalca, in klokoče prestrašena starka. 

Zaradi vrišča in vpitja so bili sicer 

prišli ljudje gledat izza voglov, v me-

sečini so videli zmedeno letanje, slišali 

klice na pomaganje, a nihče se ni upal 
v 

stopiti bliže. Se le ko so odjahali roparji, 



prišli so ljudje k Rmanovim. Silna 

groza jih obide, ko vidijo ležečo Rmanko, 
v 

in pri njej klečečega sina Marka. Žen-

ske so glasno jokale. 

Prišel je tudi Vid, pa prepozno: ne-

veste ni bilo več. Ko ugleda na tleh 

ležečo nezavestno Rmanko, vedel je 

vse. Brezmejna jeza nad grajščakom 

ga obide. Divje misli so mu rojile 

po glavi, in strašni sklepi so se mu 

rodili. 

»Smrt roparju, smrt trinogu!« za-

kliče Vid, in možje za njim pritrde: 

»Smrt! Ubijmo ga! Pokončajmo grad!« 

Noč je zagrinjala s svojim plaščem 

grozno hudodelstvo, a nad nedolžnostjo 
v 

je čulo božje oko. Gori nad Cušperkom 

je tu pa tam vsplamenevalo nočno bli-

skanje, v dolini pa so odmevali glasovi, 

kličoč maščevanje na grajščaka. Kdo ve, 

ali ne pride kmalu drugačna noč? 
(Dalje.) 

D i a b o l u s v a g a b u n d u s . 
(Peklenšček Potepenšček.) 

(Kratkočasnica. — Po narodnih pripovedkah spisal Anton Hribar.) 

IV. 

jfo Kranjskem škrat okrog pohaja, 

Ponuja hlače in prodaja; 

Toda spečati kratkih hlač 

Ne more zviti škrat rogač. 

Po dolgem trudu, trdi muki 

Obstane pri krčmarju Luki: 

»Krčmar, ti dosti barantaš, 

Blago gotovo kaj poznaš. 

Za hlače te-le, glej, čem znati, 

Kaj vredne bile bi med brati?« 

»»Več dosti ne, ko groša dva; 

Okupljen je, kdor več ti da! 

No, kaka če jim biti cena, 

Ce komaj so mi do kolena!«« 

»Le vzemi jih, kot ceniš sam, 

Samo, da jih enkrät prodam. 

Tri tedne že okrog jih nosim, 

Primerjam, hvalim, nudim, prosim: 

Pa kot da je zakleto vse, 

Ne mara zanje mi nihče. 

Krčmar, glej, usta so mi suha, 

Cel teden nisem jedel kruha, 

Le vzemi hlače in mi daj 

Pijače in pa jesti kaj!« 

Ker prazna je pred tujcem miza, 

Krčmar po vino se podviza; 

Bokal prinese, ker ni skop, 

Pa vsede k tujcu se na klop. 

In škrat nadloge svoje pravi, 

Krčmar pa to, kar njega davi: 

Da je z družino večen križ, 

Ker krade zlate in drobiž; 

Da muči sam se in trpi, 

Ker sluga zvest se ne dobi. 

»Krčmar, le čuj: ko jaz, zvesteje 

Nihče ni služil ti popreje. 

Da slugo dobrega imaš, 

Povej le, koliko mi daš!« 

»»Poln sod mi v kleti je črnine, 

Devet let stare že starine; 

Za leto pol ti bom ga dal, 

Da pil boš, ali ga prodal. 

Povej, če to ti je po godu, 

Potem pa v klet te peljem k sodu, 

Pa čep izbereš, ker ima 

Ta sod s črnino čepa dva.«« 

»Ne branim, mož, se take plače«, 

De škratelj, misli pa drugače, 

Češ, predno vino poprodam, 

Oštirske grehe vse spoznam; 

Mešanje, laž in slabo mero, 

In pivcev v krčmi plitvo vero; 

Pri vinu se tajiti da 

Najlože vera na Boga, 

Kjer shajajo se vkup igralci, 

Plesalke, godci in plesalci. 



In gresta v klet. Krčmar veli: 

»»Glej, sod s starino tu stoji! 

Pokusi, čepa si ogledi, 

Izvoli spodaj, ali v sredi!«« 

»Kaj bodem gledal! To je sklep, 

Da jaz si volim srednji čep. 

Ker so droži v dnu soda zbrane, 

Naj tebi spodnji čep ostane!« 

Škrat čep pritrdi, primaši. 

Češ, naj se vince le mladi, 

Da bo denarja mi še dalo, 

In v pekel še koga speljalo. 

»Ti toči spodaj le, krčmar, 

In spravi vino si v denar!« — 

Nekoč krčmar rogaču reče: 

»»Iz čepka spodaj več ne teče, 

Potočil vino svoje sem, 

In pustil tebi tvoje sem.«« 

Z zasmehom škrat veli: »Pač škoda, 

A jaz ga imam še pol soda.« 

Dospejo k Luki pit nekoč 

Mladeniči popevajoč, 

Za njimi pa deklet krdelo, — 

Bilö je žegnanje veselo. 

In čuj, harmonika na meh 

Mladino zvablja v ples in greh; 

In brž mladina se zasuče, 

In smeje se, popeva, dče. 

Škrat piše urno v protokol, 

Napiše grehov sedem pol: 

Prav vse mu je za pekel zrelo, 

Krčmar in pivcev društvo celo. 

A rad bi strune še napel, 

Da lože te ljudi bi vzel, 

Zato jim teče po starino, 

Po vino močno, po črnino: 

Odvije čepek in vrti — 

Vrti, vrti na vse strani. — 

A kaj je to? Kje je črnina, 

Da ni iz čepka kaplje vina? 

Izdere pipo — vse zaman — 

Srdito vrže pipo v stran. 

Razjarjen teče nad krčmarja 

In kolne zvitega sleparja. — 

»»Hehe, zakaj pa si bedak! 

Tako razgraja lahko vsak: 

Zakaj si srednji čep izvolil, 

Točiti meni prej dovolil, 

Ce se krivica ti godi, 

Le trpi sam, kaj nas skrbi!«« 

Zdaj pa pove jim škrat svoj posel. 

Nategne uha, kakor osel, 

In seščetini si lase, 

Iz las pokaže jim roge. 

Prečita grehe celi družbi, 

Ki jih napisal je v tej službi. 

Ozre po hiši se potem: 

»Zdaj greste z mano!« pravi vsem. 

Zakličejo imena sveta, 

Zajočejo na glas dekleta, 

In moštvo vse resnobno zre, 

Kaj pač iz tega biti če? — 

Da, to pretrese še krčmarja, 

Da s težkim glasom to povdarja: 

»»Škrat, po pravici ti povem, 

Da danes iti še ne smem. 

Glej, nimam še poslednje volje, 

Cegava hiša bo in polje. 

Da to storim, boš potrpel, 

Potem naj bo, bom s tabo šel. 

Teh mislij so i pivci moji, 

Ce je nasvet po volji tvoji. 

Na kredo in na vrata ž njo 

Zapiši z lastno si roko: 

Da danes še ostati smemo, 

A jutri v pekel s tabo gremo.«« 

»Naj bo!« pišoč jim škrat veli, 

»Za eno noč se potrpi.« 

Ko škrat besede te zapiše, 

Nikdo ne sme mu več iz hiše. 

Kako je pivcem strašna noč! 

Od kod bi jim došla pomoč? 

Plesalci tu vzdihujejo, 

Plesalke noč prečujejo. 

Samo krčmar, on po navadi 

Zaspi pri tožni družbi mladi. 

Hudir pa hodi gor in dol, 

Opira se na grča v kol 

In večkrat se sladko nasmeje 

In sam pri sebi glasno deje: 

»Kako me kralj naš hvalil bo, 

Ko mu pritiram družbo to: 

Vsi lepi so in čvrsti, mladi, 

Prav take mi imamo radi. 

I kaj odležejo lenuhi 

In stari, sključeni skopuhi, 

I kaj prevzetnež in bahač, 

Goljuf celö in tat, berač?« 

Petelin peti je pričel, 

Poskoči škratelj ves vesel: 

»Krčmar! po koncu, vzdrami se! 

Odpravi urno z nami se! 

Petelin znani prihod dneva, 

In zärija že tudi seva!« 

Prične se z nova krik .'n jok. 

Krčmar ne gane nog ne rok. 

Pograbi škrat ga in ga vzdrami: 

»Slepar, odpravi brž se z nami!« 



»»E, škrat, tako nas pač ne boš, 

Saj nisi čenča, saj si mož! 

Jaz verujem ti na besedo, 

Preberi, kar si pisal s kredo!«« 

Popelje škrata pismo brat, 

In škrat glasno jim bere z vrat: 

Da danes še ostati smejo, 

A jutri ž njim naj v pekel grejo. 

»»No prav, tako si pisal sam, 

Zakaj nas danes češ, ne znam? 

Da, jutri torej, zdaj pa hodi 

In nas nikar za nos ne vodi!«« 

Se enkrat bere škrat besedo, 

Ki sam jo je zapisal s kredo; 

In vsakdo v družbi je tolmač: 

»Pravice nimaš dnes, rogač!« 

Sprevidi skrčit, da je resnica, 

In preblede mu jeze lica, 

In gre. Spet pride drugi dan, 

Ko je krčmar še ves zaspan. 

Krčmar zavrne urno škrata, 

Pokaže pismo mu in vrata. — 

Tri tedne hodi, a zaman, 

Na vratih bere slednji dan: 

Da danes še ostati smejo, 

A jutri ž njim naj v pekel grejo. 

Tu ni opravil nič rogač, 

Le nošo vvel je kratkih hlač, 

Ker vse, kar delajo krčmarji, 

Imajo radi gospodarji. 

Nikar ne misli pa, oštir, 

Da grehe zbrisal je hudir, 

Da je pozabil na plesalce, 

Na godce, pivce in igralce! (Mje.) 

P o k r c 1 j e v a ura. 
(Slika. — Spisal Slavoljiib Dobrdvec.) 

(Dalje.) 

Vi' ̂  

^ mahi potem je bila pri Po-

pT krcljevih svatovščina. Tudi 

Gregor je bil vesel med 

svati. Veselil se je sreče 

bratove. Njemu na strani 

pa je sedela lepa »preple-

tenka« Meta. Iz njenih skrivnih, živih 

pogledov je Gregor kmalu spoznal, kaj 

misli. Odslej se jih je izogibal, skrbno 

izogibal. Toda samo molče tudi ni pri-

merno sedeti poleg svoje družice za 

mizo. Meti se je kmalu poznalo, da 
v 

čuti to preziranje. Ženske so občutljive 

posebno tedaj, ko slutijo, da jih je srce 

varalo. Mislila si je Gregorja že svojega 

izbranega ženina. Sedaj pa se je poka-

zalo vse narobe. Vstane tedaj in gre 

od svatov ven, ven pod milo nebo, da 

se oddahne, da se razjoče. Gre na vrt. 

Prijazno se je solnce oziralo iznad gora, 

vse stvari so bile oblite z rdečo večerno 

zarjo. Meta je stikala nekaj časa sem 

in tje po vrtu, ki je bil v zimskem ža-

lostnem plašču podoba njenega potrtega 

srca. Naposled pa ugleda v oddaljenem 

kotu zeleno lovoričjo hladnico in krene 

vanjo. Z ruto si otira grenke solze, 

solze zaradi prevarjenih upov. Kar za-

sliši od nekodi brezskrben dekliški glas, 

prav živahno, veselo petje. Ozira se in 

ugleda med cveticami na oknih sose-

dove hiše rmenolaso glavico sosedove 

Lenčke. Svoje ljubljenke je zalivala in 

prav prostodušno prepevala kitico znane 

narodne pesmi o semnju v Celovcu. 

Ko pa zagleda tuje dekle na sosedovem 

vrtu, strese se nehote in gre od okna. 

Tudi do petja ji ni bilo več. Vse dru-

gačne misli so ji zdaj drvile po glavi. 

— Ker Mete le predolgo ni bilo h 



gostom, gre jo Gregor iskat. Najde jo 

v skrajnem koncu vrta še vedno solzečo 

se. Ko ga ugleda, jame še hitreje brisati 

solze. On jo povabi, naj gre v hišo, 

kjer jo gostje pogrešajo. — »Kdo neki 

me pogreša, ko sem preveč na svetu!« 

odgovori mu na pol v joku. Gregor jo 

je razumel sedaj še manj nego prej. 

V prvem hipu ni vedel, kaj bi rekel. 

Ona ga prehiti,, rekoč: 

Guzul na Čeremošia. 
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»Gregor, meni se zdi, da ne maraš 

za-me.« Sedaj se mu je nekoliko po-

svetilo. Ojači se in jo vpraša: 

»Metka! Morda ti je moj oče res 

obljubil, da te jaz vzamem?« 

»Ne samo tvoj oče je obljubil, tudi 

jaz si nisem še nikoli želela drugega 

ženina, ko tebe«, dostavi vneto. V tem 

hipu nekaj zašumi za bližnjim plotom, 

da se oba ozreta. Ničesar ni bilo videti. 

Meta se je sramovala svoje prenaglje-

nosti, in da se reši neprijetnega polo-

žaja, začne počasi stopati proti hiši, 

Gregor poleg nje. 

Ivo je minulo svatovanje, bila je po 

vasi govorica, da bode kmalu drugo, 

ker vzame Gregor Kotnikovo Meto. 

Gregorju pa je bilo tako govorjenje 

nad vse neljubo. Saj ni Meti ničesar 

obljubil, vendar se ga je Lenčka poslej 

ogibala. Morda je slišala — kdo ve, kje 

in kako — njegov pogovor oni dan z 

Meto na vrtu. 

Ni je več k studencu, če bi Gregor 

napajal tudi ves ljubi dan. Le skrivaj 

jo je včasih videl, zdela se mu je ob-

jokana. Polagoma je dvomil, ali je mi-

slila zares vse tako, kakor je nekdaj 

govorila. 

Nekega večera sta sedela Pokrcelj 

in Gregor sama ob ognjišču ter zrla v 

tlečo žerjavico. Oče je pušil iz pipe, 

Gregor je pa nemo in tožno zrl pred-se. 

Pokrcelj je že nekaj časa opažal, da je 

žalosten, dasi ni vedel, zakaj. 

»Gregor, kaj deš, če bi tudi tvojo 

poroko napravili ta pust?« 

»Mojo poroko?« vpraša čudeč se. 

»Da, tvojo.« 

»Morda mislite celo s Kotnikovo 

Meto?« 

»Saj smo že vse potrebne reči ukre-

nili«, dostavi oče, ničesar hudega sluteč. 

»In mene niste vprašali«, reče Gregor 

skoro osorno. 

»No, saj treba iti še le snubit«, po-

pravlja oče skoro vesel, da se sin ne 

proti vi. 

»H Kotniku pa že ne«, odgovori 

Gregor odločno. 

»Ne bodi no neumen! Dekle ni 

prazno, in sama pravi, da te ima rada. 

Ne zamudi lepe prilike!« 

»Oče, delali ste brez premisleka.« 

»Zakaj pa?« hiti starec. 

»Zato, ker ne bode Kotnikova zastran 

mene nikdar pod našo streho.« 

»Katera pa?« vpraša Pokrcelj vedno 

bolj osorno, ker ga je jezila sinova 

trma. — Gregor pomišlja nekoliko časa, 

a spomnivši se svojega čudnega polo-

žaja na vrtu ob bratovi svatovščini, reče 

odločno: 

»Sosedova Lenčka, ali pa nobena.« 

»Kaj praviš?« pregovori stari dolgo-

časno, kakor prebudivši se iz težkih 

sanj; potem pa doda: 

»Ta kočarica — da bi nam gospo-

darila, meni žlice štela? Veš kaj, sin«, 

— le v najresnejšem trenutku je rekel 

otrokom tako — »to se ne zgodi, dokler 

bodem jaz živ.« 

Toda skoro ustrašil se je sam teh 

bescdij, zato začne polagoma mirneje, 

celo proseče: 

»Gregor, ti lahko dobiš nevesto, ki 

bode kaj prinesla k hiši. Pomisli! Janezu 
v 

bode treba šteti doto. Ce vzameš Meto, 

pobotala se bodeta med seboj, in naš 

denar ostane v hiši.« 

»Oče, jaz ne maram Mete. Dovolite, 

da vzamem Lenčko, in hvaležen vam 

bodem vse žive dni. Dote ne bode 

imela mnogo, a pridne roke so naj-

boljša dota.« 

Tako govorjenje je Pokrclja zopet 

nasadilo, zato reče: 

»Moj sin! Beraštvo v hišo, sreča iz 

hiše. Kočarica ne bode nikdar pri nas 

gospodinjila. Le vzemi jo, če ti je draga, 



a pelji jo tudi, kamor hočeš; k nam je 

pa ne vodi! Od naše hiše ne dobiš ni 

beliča. Trpel boš zaradi svoje trme.« 

Nekoliko pomolči, potem pa izpregovori 

odločno: 

»To so moje zadnje besede. Premisli 

se do jutri; če ne, pa od hiše ! Pokrcelj 

ni še nikdar požrl dane besede.« 

Gregor vstane in gre ven, sam ne 

vedoč, kam ga nesejo noge. Krene jo 

proti koči one Lenčke, za katero je 

prav poprej tako odločno govoril. Stopi 

v vežo in glasno pa prijazno pozdravi. 

Toda namesto odgovora na njegov pri-

jazni pozdrav se usuje nanj ploha psovk 

tam skozi neka vrata, kjer se je oglasil 

Lenčkin oče, nazivajoč ga: slepar, go-

ljuf, zapeljivec, lažnivec, ki danes vse 

obljubi, jutri pa že drugo snubi. 

»Sedaj vidim, da se je vse zarotilo 

zoper mene«, vzdihne Gregor ter odide 

domov. — Drugi dan je bila nedelja. 

Gregor se odpravi k »deseti« maši 

v sosednjo vas. Se oteščal se ni doma. 

To je pa slabo znamenje, pravijo, če 

gre kdo tešč od hiše, znamenje velike 

nesreče. Po litanijah popoldne je bil 

Gregor med prijatelji in znanci v go-

stilni. Nekoliko so bili že gorki, ko 

nekdo pove, da se je vpisal k »Meksi-

kajnarjem«. Vsi radovedno stegnejo 

vratove in vprašajo: kako, kje, kdaj, 

za koliko plačila in za koliko časa. Ne-

kateri so rekli, da bi se takoj vpisali, 

ko bi ne bilo tako daleč. »Prinesli bi 

domov polne žepe cekinov«, šalili so 

se med seboj. Se dolgo so govorili o 

tem, in nikdo ni opazil, da je Gregor 

nekam izginil. 

Prijazno je svetila luna tisti večer, in 

že pozno je bilo, ko se je iz hripavih 

grl razlegala po vasi pesem: 

Mi smo fajn možje 

Meksikajnarji, 

Gremo v Meksiko, 

Gremo na vojsko. 

Tudi Gregor je bil med njimi, močno 

je bil vinjen. Popil je mnogo, a še več 

plačal vina nocoj. V razburjeni domiš-

ljiji je videl jasno svojo bodočnost: 

ko se vrne iz Meksike s polnimi žepi 

zlata, ne bode mu težko živeti. Tedaj 

potrka na okno pri Lenčki in prav na 

vsa usta ji pove, da jo v treh tednih 

popelje precl altar. Zdelo se mu je ne-

mogoče, da bi se drugače končale nje-
v 

gove želje. Se pozno je odmevalo hri-

pavo petje v gluho noč. Naposled se 

»junaki« vendar poizgube počivat. 
(Konec.) 

Z i m s k i s p o m i n i . 

ob cerkvi gomila, 
kraj tebe drevo! 
sem nemo motrila, 
je bilo tesno. 

II . 

Skrb duše ni moje polnila 
V spominu na tebe, drevo: 
Saj vem, da te vesna vzbudila 
In s cvetjem ovenčala bo. 

A kaj bode ž njim, ki v gomili 
Pod tabo leži zakopan? 
Vzbudi li v bliščečem se krili, 
Ko pride vstajenja mu dan ? 

Gorislava. 

T
in golo 
Ko vaji 
Srce mi 



Vaška pravda. 
(.Resnična povest. — Spisal Podgoričdn.) 

VII I . 

eta Matcvževa na Kaki je bo-

lehala na smrt. Naveličala se 

je bila že sveta in volja jo je 

bila umreti, da pride prej na 

oni svet. Saj ji je bilo tukaj 

tako dolgočasno, na tem grešnem svetu. 

Vso je bila že uredila, čisto vse. Go-

spod župnik jo je bil odvezal tistih malih 

grehov, ki so jo še težili, ter jo ob-

hajal, zdravnika seve niso klicali nič, 

ker v Krajini ljudje lahko umirajo brez 

njega, vpričo treh mož pa je povedala 

svojo oporoko. Sto srebrnih goldinarjev 

je sporočila siromašni cerkvi na Kalu, 

da se prelije počeni zvon; sto srebrnih 

goldinarjev je dala za večne maše, da 

naj se zanjo opravljajo; ves drugi denar 

pa naj se izroči Matevžu Rometu; kar 

je premičnine in obleke, tista naj ostane 

v hiši, kjer je živela in umrla. Teta 

Matcvževa se ni hotela nikdar možiti. 

Bila je pa tudi varčna: dotica njena se 

ni manjšala, ampak potrojila. 

Matevž je prišel k njej ves pobit. 

»Ali si vendar prišel?« dejala je in 

potegnila suho roko izpod odeje, da jo 

poda Matevžu. 

Ko opazi Matevža tako žalostnega in 

propadlega, mislila je, da žaluje za njo; 

zaradi tega se ji je razveselila vsa duša, 

češ, vendar me je še ljubil nekdo, ker 

žaluje za menoj. 

»Matevž, ne toguj, ne žaluj zaradi 

moje smrti!« reče mu. »Vidiš, stara 

sem, onemogla, živim težko, smrt me 

bode rešila vsega trpljenja.« 

»Teta, ne zapustite nas 1 Kaj bodemo 

počeli sami?« 

Veselje zašije na velem starkinem 

obrazu, sklene roki in reče: 

»Tudi gori bodem za vas Boga pro-

sila. Ti Matevž, živi pošteno, in kadar 

se oženiš, izberi si krščansko nevesto!« 

»Teta, slušal vas bodem. Moja žena 

mora biti dobra.« 

»Ko bi še živela, izbrala bi ti jo jaz, 

sedaj ti je pa no morem več, ker že 

umiram.« 

Se pet dnij je živela teta, in vsak 

dan je Matevž poslušal njene svete. Bil 

je na Kälu kakor na trnju, in želel je 

silno, da bi umrla teta. Vleklo ga je 

domov, toda počakati je moral tetine 

smrti, saj mu je zapustila večino svoje 

imovine. 

Naposled je teta vendar umrla. Cez 

dva dni so jo nesli doli k cerkvi, kjer 

so položili truplo v hladno zemljo. Od 

pogreba je hitel Matevž naravnost do-

mov. Prva novica, ki mu jo je povedala 

mati, bila je, da so Petrička stepli. 

»Kdo ga je?« vpraša ves prestrašen. 

»Naši ljudje.« 

»Naši? Pa zakaj? Ali so ga hudo?« 

»Tako, da leži.« 

»Leži!« zastoče Matevž in se prime 

za glavo. Smilil se mu je Petriček. 

Petriček jo je pa dobil tako-le: Tisti 

večer se je bil v Strugah zakasnil in 

vračal se je po noči clomov. Pri Bru-

hanji Vasi pa ga zalote žabarski rogo-

vileži. Ko spoznajo Podgoričana Pe-

trička, planejo po njem — saj poznate 

te ljudi — in če tudi je bil star, na-

mlatijo ga tako, da je obležal. Ker so 

mislili, da so ga ubili, zbežali so brž 



domov ter se poskrili v seno, da bi 

drugi dan prav zaspani in nevedni pri-

lezli na dan. Petrička sicer niso ubili, 

a dobil jih je toliko, da je ležal v 

omotici. Ko se je vzdramil, otipal se je, 

da bi zvedel, ali se ga drže vsi udje. 

Odtrgali mu res niso nič, ali imel je 

glavo vso stolčeno, in rebra so ga bo-

lela, kakor bi bila polomljena. Poskušal 

je stopiti na noge, in ko se je prepričal, 

da ga še neso, vlekel se je prav po-

časi domov; še le proti jutru je pri-

lezel tje ves upehan. 

»Oh, oče, kaj vam je?« zakriči Iva-

trica, ugledavša očeta obtolčenega. 

»Tepen sem bil, malo da me niso 

potolkli!« 

»Kdo pa je tak ? Kdo vas je pretepal?« 
v 

»Zabarji so me.« 

»Zabarji?« začudi se Katrica. 
v 

»Da, Zabarji so me, zato ti jaz pre-

povem še kdaj govoriti z Kometom.« 

»Ali vas je on?« 

»Spoznal ga nisem, toda, ako ga ni 

bilo zraven, naščuval jih je on, da so 

udarili po meni.« 

»To no more biti res. Zakaj bi neki ?« 

reče Katrica jokajoča. 

»Jaz vem, zakaj, toda tega ni treba 

tebi vedeti. In ti, če imaš količkaj srca, 

izogibaj se človeka, ki je tako naredil 

s tvojim očetom !« 

»Oče! sovražim ga.« 

»Nikdar ga ne poglej in ne misli 

nanj nikdar več, ako si ga tudi kdaj 

imela rada!« 

»Slušala vas bodem.« 

In vlegel se je Petriček na posteljo, 

da se odpočije, da se mu zacelijo rane 

in poravnajo kosti. Ljudje, seve, so 

govorili mnogo. 

Petriček je bil uverjen, da je to bilo 

Matevževo maslo, češ, maščevati se je 

hotel, ker sem mu povedal, da ni za 

našo Katrico. Zarotil se je, da mu 

nikdar ne da Katricc, ako tudi noben 

snubač ne pride več v hišo. 

Matevž je bil nevede in nehote ob 

svojo nevesto. 

Upal je, da se zopet prikupi Petričku, 
v 

ako ne bode več kralj Zabarjem, zato 

je premišljal, kako bi se brž znebil 

kraljevske časti. 

Naprosi svojega soseda Trdino, da 

ukaže vsem gospodarjem v njegovo 

hišo priti na prav važen pogovor. 
v 

Zabarji prihite radovedni na Matevžev 

poziv, ker so mislili, kdo ve, kaj jim 

bode novega povedal o pravdi. 

Zbranim vaščanom reče Matevž: 

»Možje, poklical sem vas, da vam 

naznanim trdni svoj sklep, da nečem 

biti več vaš kralj. Jaz sem nezmožen, 

da bi vodil težavno ratiško pravdo, zato 

vas prosim, izberite si bolj izkušenega 

moža, ki bode z izkušenostjo in pre-

vidnostjo pridobil vam Ratike.« 
v 

Ne, tega Zabarji niso pričakovali. 

Strmeli so, čudili se in neverno zmaje-

vali z glavami. Vsi so bili nekako ža-

lostni, samo Rjaveč ni mogel prikrivati 

notranjega veselja. 

In tisti stari možiček, ki je bil na-

svetoval nekdaj Matevža za kralja, že 

vem, Mikole so mu rekli, pravi: 

»Matevž, Matevž, kaj počneš? Zakaj 

nas puščaš na cedilu? Zaupali smo ti 

vse, a sedaj nas zapuščaš!« 

»Res je tako! Res je tako!« pritrde 

vaščani. 

»Možje! oprostite mi, nisem vedel, 

da je pravda tako težka; jaz je ne 

morem zmagati!« 

»Pomisliti si moral prej in, ako si 

že takrat A^edel, kake težave ti bode 

prizadejala pravda, zakaj nisi takrat 

odklonil izvolitve?« pravi Fežolek. 

Matevž ne ve, kaj bi odgovoril. 

»Vidiš, kake sitnosti nam napraviš 

in kako sramoto, ako v resnici odstopiš! 



Smejali se nam bodo Podgoričani, norče-

vali Podpečani, in Zagoričani o nas go-

tovo še pesem zlože, ko zvedo, da se 

nam je kralj skuj al«, pravi Mikole. 

»Moraš ostati! Moraš!« reko nekateri 
v 

Zabarji. 

»Nihče se ne bode norčeval iz nas, 

saj nihče ne zve, da nisem več jaz kralj. 

Saj še tega nihče vedel ni.« 

»Kajpada ne vedo! Povsod vedo, da 

si naš kralj, in zvedeli bodo tudi, ako 

odstopiš. Ostati moraš!« govori Fežolek. 

»Ne morem, v resnici ne morem!« 

Rjaveč se ne more več premagovati. 

Veselje je z vso silo prikipelo na dan. 

Vzradoščen reče: 

»Kaj vam nisem pravil, da me bodete 

še prosili za kralja ? Ali vidite, vidite! 

Prej me niste hoteli, sedaj me bodete 

pa prosili!« 

»Saj te ne bodemo! Ne maramo 

zate!« reče Mikole. 

»Radi!« odvrne samosvestno Rjaveč. 

Neprijatelje Rjavčeve nemilo zbodejo 

besede njegove in tudi Matevža so ne-

kako pogrele. Vedel je, kako se bode 

potem košatil, ako bode izvoljen za 

kralja. Vedel je, da bode voljen Rjaveč,, 

ako se on odpove. 

Prijatelji Matevževi si mnogo pri-

zadenö, da bi še nadalje vodil pravdo. 

Naposled se Matevž vendar uda, ker 

je upal, da se Petriček omehča in mu 

ne bode branil Katrice. 
v 

Veseli so bili zopet Zabarji, da je 

Matevž še ostal kralj, in še bolj goreče 

so molili zanj, ali bolj prav, za to, da 

bi jim Ratike dobil. 

Matevž je premišljal, kako bi govoril 

s Katrico. K njej iti mu ne kaže, ker 

bi ne bilo prav varno: kdo ve, kako 

bi se maščevali Podgoričani za to, da 

je bil Petriček tepen. Govoril bi pa ž 

njo silno rad. Vprašal bi jo po očetu 

ter prosil, milo prosil, da se mu ne 

izneveri, če tudi se pravda s Podgo-

ričani. Vso noč ni mogel spati zaradi 

skrbij. 

Drugi dan pride kakor nalašč v vas 

berač Strmole. »Aha!« dejal je sam 

pri sebi Matevž, »Strmolca naprosim, 

pa pojde k Petričku, da Katrici kaj 

sporoči o meni.« Ko pride Strmole k 

Rometu, pelje ga Matevž v hlev ter 

zapre vrata za seboj. Strmoletu se je 

že zdelo, kaj bode. 

»Strmole, ali si že beračil danes v 

Podgorici ?« 
v 

»Ze.« 
v 

»Skoda! Ali bi šel še jedenkrat 

nazaj ?« 

»Ne vem ! Težko, da bi še kaj dobil.« 

»Dam ti jaz mehur tobaka, pa pojdi!« 

»Naj pa bo, pa grem, bom vsaj kadil.« 

»Pojdi tje k Petričku, pa Katrici na 

tihem povej, da jo jaz pozdravljam.« 

»Dobro!« 
v 

»Čakaj, še nekaj! Vprašaj jo, ali me 

ima še kaj rada, in reci ji, naj se ne 

jezi name. Vprašaj jo tudi, kako je 

njenemu očetu.« 

»Veš kaj, Matevž: tako malo tobaka, 

pa za toliko ,pošto'? To je premalo!« 

»Na! Tu imaš še jedno šestico.« 

»Veš kaj, Matevž, še nekaj mi obljubi, 

pa grem, kamor hočeš, in še Katrico 

bom snubil namestu tebe!« 

»No, kaj! Toda Katrice ne smeš 

snubiti.« 

»Na svatbo me moraš povabiti, kadar 

se bodeta jemala. Tam za pečjo bodem 

sedel in vaju gledal, kako se bodeta 

držala.« 

»Povabim te! Sedaj pa le urno, in 

vrni se kmalu!« 

Strmole je sopihal proti Podgorici. 

Matevža se je polastil čuden nemir. 

Vzburjen je hodil po vrtu in se oziral 

za beračem, ali bode kmalu v vasi. 

Potem pa je sedel pred skedenj in 



premišljal, kaj mu bode sporočila. Tako 

nekam tesno mu je bilo v srcu, ki mu 

je čudno hitro in močno bilo, da mu 

je postalo vroče. Tega notranjega ne-

mira si ni mogel tolmačiti. Nobeno 

delo mu ni hotelo od rok. Nikjer ni 

mogel obstati. Sel je v hlev, od tam 

v hišo, iz hiše na kozolec in tako naprej. 

Pričakoval je nestrpno berača, a hkrati 

se ga je tudi bal. Naposled ga vendar 

ugleda. Umakne se mu, da bi pozneje 

prišla skupaj, pa čez nekaj hipov mu 
v 

gre zopet naproti. Ze od daleč mu od-

majuje berač z glavo in maha z rokami, 

tako, da je Matevž mislil, da Katrice 

celo clobil ni. 

»Dekle se jezi! Huda je, kakor 

sršen!« vpije že ocl daleč, zapazivši 

Matevža. 

»Kaj pa je dejala?« vpraša ga brž 

Matevž, ko prideta skupaj. 

»Ej, Matevž, ako bode tako, kakor je 

dejala ona, jaz ne bodem nikdar na 

vajinem ženitovanju!« 

»Kaj je pa vendar rekla ?« vpraša ga 

Matevž še jedenkrat ves prestrašen. 
v 

»Čakaj, jaz ti prav povem, kako je 

dejala! Rekla je: Povej mu, da ga za-
v 

ničujem, že sam ve, zakaj. Z njim 

nečem nikdar več govoriti, in tudi on 

naj me pusti v miru! Mislila sem včasih, 

da je kaj vreden, ali izprevidela sem, 

da je ničvrednež. Izprašuje za očeta, 

kakor bi ne vedel, kakšen je. Boga 

bodem prosila in hvalila, da sem ga 

spoznala o pravem času « 

Matevžu je bilo, kakor bi ga bil kdo 

s kolom po glavi tolkel, vse je vrelo 

po njem. 

»Ali je še kaj dejala?« 

»Povedala mi je, da že ima ženina.« 

Matevž nevarno omahne. 

»O, prijatelj, ali si se ga že navlekel? 

O jej, jej, pa jokaš se! Vidiš, to je že 

tako, ti si ravno tak, kakor jaz. Jaz se 

gotovo vselej jokam, kadar sem pijan, 

toda nisem tako zgodaj, kakor ti«, go-

vori mu berač. 

»Pusti me!« reče Matevž. 

»Pa sam ostani! Vidi se ti, da bi se 

rad pretepal!« 

Po teh besedah Strmole odide svojo 

pot. 

Matevž pa zleze na kozolec in se 

zarije v seno. 

IX. 

Da bi bila povest dovršena, popisati 

bi moral vse pogovore in prepire, ki 

so se vršili zaradi pravde, opisati bi 

moral vse osebe, katerih se je tikala 

pravda, zapisati bi moral tudi mnenje 

vsake osebe o pravdi. A kako naj to 

storim? Viri, iz katerih zajemam svojo 

povest, molče popolnoma o teh različnih 

večjih in manjših prepirih. Mnogi, ki 

so se pravdah, pomrli so že, in svoje 

mnenje so pravdarji razkladali veči-

noma svojim ženam in otrokom. Mi-

slim, cla mi čitatelji radi odpuste vse 

te malenkosti. 

Jesen tistega leta je bila izmed naj-

lepših, kar jih pomnijo stari ljudje. 

Solnce je vedno sijalo z jasnega neba, 

in topli vetrovi so veli čez deželo. Trav-

niki so na novo ozeleneli, vsejana žita 

so se bujno razrastla, in drevje se je 

bilo toliko spozabilo, da je poganjalo 

nove mladike in novo zelenje; sem in 

tje so se razcvetale celo slive in češplje. 

Pravda se je razvijala v jedno mer. 

Danes je Podgoričanom in Podpečanom 
v 

bolje kazalo, prihodnjič so pa Zabarji 

in Videmci dosegli lepe uspehe. Seve, 

Rome Matevž je premislil dobro, predno 

je kaj storil ali pregovoril. Zato mu 

Podgoričani niso mogli clo živega in 
v 

so se jezili nacl njim. Zabarji so ga pa 

imeli v veliki časti in govorili so si: 

»Hvalimo Matevža ,krala', ki nam Ratike 



,tala'!« Toda Matevž ni bil več vesel. 

Lepe nade, katere je gojil toliko časa, 

izjalovile so se mu ter mu potrle prej 

tako veselo dušo. Strmoletovim be-

sedam ni popolnoma verjel, še le ko 

je slišal na lastna ušesa iz njenih ust, 

bil je uverjen. 

Na Cahejevo nedeljo popoldne je šla 

Katrica v Podgoro obiskat svoje sorod-

nike. Matevž je to zvedel. Gre jo k 

cesti počakat, da bi sam govoril ž njo. 
v v 

Čaka vse popoldne. Se le v mraku vidi 

prihajajočo Katrico po cesti. Razveseli 

se, pa tudi zboji. Bog ve, kaj mu bodo 

rekla! Premišlja, kako bi jo ogovoril. 

»Katrica, dolgo te že nisem videl.« 

Katrica, spoznavši Matevža, zažari v 

obraz in si potegne robec na oči. 

»Kaj se me sramuješ?« 

»Sramujem se te ne, toda bojim 

se te!« 

»Bojiš se me?« 

»Da bojim, ker nas vedno zalezujete!« 

»Bog mi je priča, da jaz nisem nobe-

nemu vaših vaščanov nič žalega storil!« 

Katrica se zaničevalno zasmeje. 

»Meni rečeš, kar hočeš!« 

»Katrica, povej mi, kaj misliš o 

meni ?« 

Hotel jo je prijeti za roko. 

»Proč, pusti me!« zakriči in skoči 

nekaj korakov v stran. 

Matevža zaboli srce. 

»Povej mi, kaj sem ti storil, da bežiš 

pred menoj!« 

»Dobro veš, ne prikrivaj se!« 

»Verjemi mi, da sem nedolžen, ako 

misliš, da sem očetu kaj storil!« 

Katrica zmaje z ramami ter hoče brž 

naprej. 

»Katrica, še malo počakaj!« 

»S teboj nimam nič govoriti!« 

»Nič ? Saj včasih si mi imela mnogo 

povedati!« 

»Sedaj pa čisto nič!« 

»Torej si se mi odpovedala v resnici ?« 

»Odpovedal si se sam; zakaj si pa 

delal tako!« 

»Torej ne smem več upati, da bi 

bila ti kdaj moja žena?« 

»IIa, ha, jaz tvoja žena! Nikdar, 

nikdar!« * 

»Zakaj ne, zakaj? Povej!« krikne 

bolestno Matevž, da se ga prestraši 

Katrica. 

»Zato, ker te nečem!« odvrne Ka-

trica in zbeži, kakor plaha srna. 

»Saj se bodeš še kesala, ti prevzet-

nica!« vpije za njo Matevž in gleda 

toliko časa, da mu izgine v mraku. 

Potem pa krene tudi on domov z 

zavestjo, da ga Petričkova Katrica ne 

mara. In ta zavest ga je pekla, bolela 

bolj, kakor da bi bila Katrica umrla. 

Od tiste nedelje ni ž njo govoril 

nikdar več. Videl jo je še večkrat tu 

pa tam, a same ni dobil nikoli, česar 

pa tudi nič ni želel. S starim Petričkom 

sta se bila nekoč na samem srečala. 

»Bog daj dober dan!« pozdravi Ma-

tevž. 

»Dobro je, dobro, da je dan, ker noč 

ima vedno svojo moč!« odvrne mu ne-

kako zaničljivo Petriček in od strani 

pogleda Matevža. 

»Ne šalite se z menoj!« 

»Da, vem, ti ne poznaš šale!« 

»Ne zasramujte me!« 

»Ne zameri! Spomin moj je oslabel. 

Pozabil sem, da si kralj!« reče Petriček 

in gre naglo. 

»Ko bi se mi ne smilile vaše stare 

kosti, pokazal bi vam, kaj sem!« zavpije 

jezno za njim Matevž ter odide svojo pot. 

Da bi se razvedril, vtopil jezo in do-

zdevno sramoto, da bi pozabil Katrico, 

začel je zahajati v gostilne in popijati, 

kar se je vsem ljudem čudno zdelo. 

Govoril je najrajši o pravdi in premiš-

ljal, kako bi ugnal Podgoričane v kozji 



Kristus, k Stebru privezan. (Naslikal L e Sueur.) 



rog. Sreča mu je bila mila, Podgori-

čani so imeli vedno manj upanja do 

Ratik. 

Polagoma je prišla v deželo zima in 

naredil se je hud mraz. Pravda je za-

stala, ker se ljudem po zimi ni lju-

bilo hoditi tako daleč v hudem mrazu 

po slabem potu. Pripravljali so se za 

pomlad. 

Kmalu po božiču povedo ljudje, da 

je imela Petričkova Katrica snubače 

tam s Slemenov, in da je zadovoljna 

z novim ženinom. Petriček je bil že 

prej. Umeva se, da je zvedel to novico 

takoj tudi Matevž. Razveselila ga ni 

čisto nič, ampak ga je še bolj potrla 

in raztogotila. Popolnoma se ji nikdar 

ni odrekel in še vedno je upal; se ve, 

to upanje je bilo majhno. Upal je, da 

se morebiti stvari zasučejo, in kadar 

bode končana pravda, pozabljeno bode 

tudi drugo vse. In lahko pojde zopet 

k Petričku in naposled — privede Ka-

trico na svoj dom. 

Trikrat so oklicali Petričkovo Katrico 

in njenega ženina, potem je pa bilo v 

nedeljo po svečnici ženitovanje. Osa-

melov Janez, ki je prej mislil na Ka-

trico, je klel, Matevž je pa molčal in 

pil. Tretji dan" pa, ko je zvedel, da bodo 

nehali ženitovati, šel je na Videm, da 

bi še jedenkrat videl nevesto. Tam pri 

videmskem križu je slonel in čakal 

svatov, ne meneč se za mraz. Mračilo 

se je že in gosta megla je vstajala. 

Sedaj se začuje od Podgorice veselo 

ukanje, pokanje, godba, žvenkljanje 

konjskih zvoncev. Zgane se in strese, 
v 

kakor da bi se hotel znebiti mraza. Se 

malo časa -— in videl jo bode. »Kaj bi 

storil ?« misli sam pri sebi. »Naj ji 

želim vse zlo, naj jo prekolnem? Naj 

se maščujem . . . ?« Nič, nič, nobenega 

trdnega sklepa. 

Pridrče prve sani: godci; druge: 

svatje, sami svatje, veseli in zgovorni 

ljudje. Ukanje, petje. Zopet sani! Ma-

tevž omahne in so oprime lesenega 

križa. V tem hipu prileti vanj velik kos 

pogače, katerega je nevesta zagnala, 

meneč, da je berač pri znamenju. Spo-

znala ga ni zaradi mraka in pa zimske 

oprave. 

»Molite za mojo srečo!« zakliče ve-

sela nevesta proti dozdevnemu beraču. 

Ta pa povzdigne desnico, zapreti in 

reče z zamolklim glasom: 

»Ha, ha, molim naj za tvojo srečo! 

Ne kaznuj te Bog zaradi te hudob-

nosti tvoje, nezvestnica! Uničila si mojo 

srečo in sedaj se mi še rogaš. Oj, tvoje 

črno srce!« 

Sedaj pridrče sani, na katerih sta 

sedela Petriček in ženinov oče. 

»Ali si nas tudi ti prišel gledat? 

Lepo, da se nas še spominjaš! Kaj ne, 

da sta lepa?« zavpije Petriček in se 

debelo zasmeje. 

»Prevzetnež!« odvrne Matevž. 
v 

»Zabarski kralj!« reče glasno Petriček 

svojemu sosedu, in potem se oba glasno 

zasmejeta. 

»Da, kralj, sam svoj kralj, in odslej 

vaš sovražnik!« zakriči za njimi. 

»Oh, oh, zakaj nimam moči, da bi 

vas stri, uničil, kakor se uniči gad! 

Morilci! Umorili ste me, umorili! Sreča, 

zadovoljnost, veselje moje, vse je umor-

jeno!« govori vzburjen, gledajoč za 

sanmi, ki so vedno bolj izginjale. Potem 

se pa vrne tavajoč nazaj, od koder je 

prišel. 

Petričkove Katrice ni videl nikdar več. 

(Konec.) 

m 



T i g r ä n in T a l a . 
r®m.. 

Wlß1: 

R o m a n c a . 

Armenskega kralja Tigräna 

Premagala Gir sta in vöj njegov, 

1 V železne verige vkovana 

Privela kraljico in kralja domov. 

Tigranu se lice zasveti, 

Mogočnemu kralju ponižno de: 

»Ko mogel kraljestvo bi vzeti, 

Odkupil s kraljestvom prostost bi nje. 

Ob Ciru, perzijskem kralju, 

Stojita soproga Tala, Tigrän. 

Oči povešata v žalju, 

Säj slöbode jima ugasnil je dan. 

A ker je kraljestvo moje 

Obvladal in vzel krvavi tvoj meč, 

Rad dam ti življenje svoje — 

In dal bi ti zanjo še mnogo več.« 

Zmagalec kraljevo dvojico 

Sočutno pogleda in stopi pred njö: 

»Kaj daš mi, Tigrän, da družico 

Okov oprostim z dobrotno rokö?« 

Zaplaka ujeta kraljica, 

Tigrän se ljubeče nänjo ozre. 

Obriše si solzo z lica, 

In Cir obema verige odpne. 

A. M. 

Č a s o v t e k . 
dnevi prešli, hip sedanji, 

Zakriti v mrak bodoči čas, 

t Kako nalik minljivi sanji 

Bežite urno mimo nas! 

Spomini se rode za vami, 

Rodi se z vami upov žar. 

Nestalni in nemirni sami 

Miru ne daste nam nikdar. 

Med vami nepresledna zveza, 

Za vami konec negotov; 

Bodočnost v prešlost se pogreza, 

Sedanjost hip je vedno nov. 

Vi selite v sreä globine 

Zdaj temno žalost, zdaj radost. 

Vi celite nam bolečine, 

Radost pretakate v bridkost. 

Ko ležemo pod hladno rušo, 

Vaš bode tek za nas končan. 

Zdravil ne boste lili v dušo, 

Ker sekali ne boste ran. 

A. M. 

pomladni čas vzbujeni, 

S cvetjem gaj krasiš, 

In spomine let mladostnih 

Tudi nam budiš. 

P o m l a d n a . 
Kje so, kje so mlada leta? 

Kje mladostni raj? 

Oj mladost, ti si zbežala, 

Ni te več nazaj. 

Pa, pomlad, zelenje tvoje 

Upe nove mi budi, 

Da pomlad mi druga sije 

V raju, lepša, kot si ti! 

A. Hribar, 



Književnost ogrskih Slovencev. 
(.Spisal Andrej Fekonja.) 

lovani imajo razna imena, 

razkosani so na mnoge dr-

žave, ločeni so po veri, raz-

deljeni so pa tudi v knjigi. 

Skupnega književnega jezika 

niso nikdar imeli, marveč posamezna 

slovanska plemena so si osnovala — 

jedno preje, drugo pozneje — svojo 

posebno književnost; tu je bila boga-

teja, tam siromašneja, različna pa ne 

samo v jeziku, ampak tudi v pismu. 

Da, še na podnarečja so se bili razcepili 

nekateri rodovi in pisali nekaj celo v raz-

rečjih, z nekaterimi različnimi črkami! 

Najhuje je bilo v tem oziru do naj-

noveje dobe pri Jugoslovanih, posebej 

Hrvatih in Slovencih; da, pri nas je 

po nekoliko še dandanes tako. Dočim 

imamo namreč vsaj v takoimenovani 

Notranji Avstriji sedaj isto pismo in isti 

književni jezik, ločeni so še od nas 

istorodni bratje naši — ne samo v tuji 

državi Italiji umirajoči beneški Slovenci, 

nego tudi v domači onostranski državni 

polovici le še životareči Slovenci ogrski. 

O beneških Slovencev književnosti se 

sicer ne more govoriti, ker je prav za 

prav ni. Pač pa se nahaja nekaj piscev 

in knjižic v ogrskih Slovencih, katerim 

pravijo sosednji štajerski Slovenci tudi 

Prekmurci, ker so prek reke Mure. In 

o teh izpregovorimo nekoliko z ozirom 

na njih duševno, posebej književno 

delovanje. 

Pripomba. 

»V duhovnem omikanju in jeziku 

ogerskih Slovencev se je še malo, skoro 

»Vkiip pöbelte to drtinje.« 

Jan. V I . 12. 

celo nič storilo«, pripomnil je že Peter 

Kozler v listu »Slovenija« leta 1849. 

»Duhovnike so zaradi nedostatka na-

obraženih Slovencev volili sedaj iz Hr-

vatov, sedaj iz Slovakov, v najnoveji 

dobi celo iz Madjarjev, ki še niso znali 

čisto slovenski propovedati. Stoletja je 

moralo ljudstvo biti brez tiskanih knjig; 

duhovnik je bil primoran prevajati si 

evangelje iz latinskega ali hrvatskega, 

predno je stopil na propovedalnico; 

kako se je tu gledalo na čistoto jezika, 

vsakdo si lahko misli.« 

A jako znamenit je jezik ogrskih 

Slovencev za slovensko jezikoslovstvo. 

To je izprevidel najprvi Miklosich, ka-

teri se v vseh svojih delih zvesto ozira 

na to razrečje in rabi knjige prekmur-

skih piscev, kolikor jih je mogel dobiti. 

Spoznal je to tudi Raič, kateri imenuje 

to krajino zaradi obilice in gladkosti v 

izrekih, a posebno zaradi narodne izvir-

nosti »najklasičnejo slovensko zemljo«. 

Isti Raič nas je tudi najbolje seznanil 

s Prekmurci in njihovim govorom pa 

s prekmurskimi knjižniki in knjigami 

po svojih razpravah v »Letopisu Matice 

Slovenske« 1. 1868. in 1869. Nekoliko 

pisateljev in spisov ogrskoslovenskih 
V V 

navaja tudi M. Cop v P. J. Safarika 

»Geschichte der südslawischen Lite-

ratur« I. 1864., in po njem J. Marn v 

svojem »Jezicniku« XXII. 1884; nekaj 

dodatkov k temu pa je še priobčil Ant. 

Trstenjak v »Slovanu« 1. 1885. 4.—6. 

Razven teh je še tudi M. Valjavec v 

»Lp. M. Slov.« 1874. in 1877. razglasil 

neke predge v ogrski slovenščini pisane. 



Po teh virih o ogrskoslovenski knji-

ževnosti so sestavljene te-le črtice. 

Pisatelji in spisi. 

Poseben pojav v književnosti ogr-

skih Slovencev je, da se tako delijo v 

knjigah, kakor so ločeni po veroizpo-

vedanju: k a t o l i č a n i , ali kakor se 

sami imenujejo »papinci«, imajo svoje 

»slovstvo«, in p ro t e s t an t i , ki se sami 

zovejo luterani, zopet svoje. Obe pi-

smenstvi se razvijata drugo poleg dru-

gega ter se še dandanašnji tiskajo knjige 

zlasti nabožne vsebine za katoličane, 

katerih je nekaj nad 50.000, in za pro-

testante, katerih pa ni 17.000. Pravo-

pis je v obojih ponajvcč madjarski: 

CZ = C, CS = č, sz = s, s = š, zs = ž, 

ny — nj, ss = š, gy = dj — dž, fz = s, 

'z = ž, ou = o, ii, ö. Najnoveji čas so 

začeli prekmurski pisci rabiti po ne-

koliko pač tudi naš slovenski pravopis, 

a samo v neuradnem delu; zakaj od 

ogrske vlade je zaukazan madjarski 

način tudi slovenskim kraljevčanom. 

Književno delovanje, pisanje in tiska-

nje knjig se začenja v ogrskih Slovencih 

v početku XVIII. stoletja.1) Najstarcji 

prekmurski knjižnik nam je znan po 

imenu Te ml in F er ene2), iz Krajine 

v župniji Tišini, kateri je na svetlo dal 

neki »Katekizmus Gyoerszki, z vogr-

szkoga . . . v Halli 1715«. Za njim je 

Sever Mihao iz Vaneče v župniji Peča-

rovcih, bržčas protestantovski duhovnik, 

ki je iz nemškega poslovenil: »Red 

zvelicsanfztva, poleg ednoga znamenii-

vanya toga naipoglaviteisega recsenya 

jedro fzvetoga piszma, vu kterom se 

voere naiveksi artikulusi gruentani jeszo, 

Anton Trstenjak je našel na Prekmurskem 

neki slovenski r o k o p i s od 1. 1643. (»Slovan« 

1885, 58). 
2) Prekmurec (in Madjar) piše rodbinsko ime 

na prvem mestu, a krstno ime na drugem. 

ravno i tak nistere kratke molitve i 

peszmi itd. Stampano v Halli Saxon-

szkoj v leti 1747.« 12°. 96 str. 

Na glasu je zatem K ü z m i č Ste v an, 

šurdanski farar t. j. protestant, župnik 
V V 1 1 

v Surdu v Simeški stolici. Ta je spisal 

knjižico: »Voere krsztsanszke kratki 

navuk csiszte rejesi böze voe zebräni 

i nanyou vfzejm vernim vu vfzäkom 

szküsävanyi na podperanye, vu nevouli 

na pomaganye, vu szmrti na troust ino 

potom toga na vekivecsno zvelicsanye, 

pouleg nisteri szem szpodobni molitev 

ino peiszen, na zaj gori poezimprani, v 

Halli 1754.« 12°. 275 str. in 10 strani 

predgovora z : V. J. Poslovenil je tudi: 

»Nouvi Zakon ali Testamentom Go-

szpodna našega Jezusa Krisztusa zdaj 

oprvics z Grcskoga na sztäri szloven-

szki jezik obrnyeni po Küzmics Stevani 

Surdänszkom farari. V Halli Saxonszkoj 

1771.« 8°. 854 str. Predgovor tej knjigi 

je spisal M. To rko š J o ž e f , prednjejši 

farar šopronski. Str. 814 do 818 so: 

Niftere z - Sztäroga Zakona vö vzete 

Epiftole (Na Sz. Noucs ali Koledni 

I. Szvetek. Na czeplene Marie, ali Krifzt. 

poprietyä den). Str. 818-854: Molitvi 

na vfzäko Nedelo i Szvetek zrendelü-

vanoga Evangyelioma (Na I., II., III. Ko-

ledni, Vüzenfzki, Rifzalfki Szvetek. Na 

I., II. itd. po fz. Trojsztvi Nedelo itd.). 

II. natisek v Požoni 1818, III. v Kösegi 
v 

1. 1848. »Čudna prikazen v tem delu 

je«, pravi Raič, »da je mestoma spolnik 

posnet po grškem, Prekmurec ga ne 

pozna v svojem govoru, in onda še 

madjarščina gotovo ni toliko delovala 

na slovenščino, da bi se na njo bil 

jemal ozir.« 

Poleg Stevana je za ogrske Slovence 

jako znamenit zaradi koristnih knjig 

Ki izmič Miki oš, Sv. Benedeka pleban 

in vice-ešpereš, t. j. katoliški župnik in 

dekan, koncem minulega in početkom 



sedanjega veka. Mikloš (Niklav) je spisal 

rojakom kakih osem knjižic, in sicer: 

»ABC za Szlovencze na Vogerszkem« 

ok. 1780. (in zopet izd. ok. 1821). »Szlo-

venszki silabikar z steroga sze decza 

šteti more navcsiti, z nikimi rejcsini-

czami navkiipe pod prespan stampanya 

dani. V Soproni pri stampari Siefz Josef 

.Janosi 1780.« 8". 13 listov. »Kniga pe-

szmena i molitvena« ok. 1780. »Szveti 

Evangeliomi pouleg reda Rimszkoga na 

vsze Nedele i Szvetesnye dni z obcsin-

szkoga szvetoga Piszma na szlovenszki 

jezik obrnyeni po V. P. Goszpoudi Küz-

mics Miklosi, plebänusi i vice-esperesti. 

Z dopüscsenyom Poglavarstva. 1780.« 

8°. 160 str. (zopet 1804). »Kratka summa 

velikoga Katekizmusa z szpitavanyem 

i odgovarjanjem mladoszti na navuk 

vu czaszarszki i kraleszki drsanyoj. Sze 

najde v' Radgoni pri Weitzinger Aloysi« 

okoli 1780. 8°. 112 str. »Sztäroga i 

nouvoga testamentoma szvete historic 

kratka summa na sztäri szlovenszki jezik 

obrnyeni po V. P. Goszpoudi Küzmics 

Miklosi, szvetoga Benedeka fare dühov-

niki ino okrogline Szlovenszke vice-

öspörössa. Z dopüscsenyom kraleszke 

viszoke soule stamparie« ok. 1780. 8°. 

135 str. »Kniga molitvena za bolnike« 

ok. 1780. »Kniga molitvena, v-steroj se 

nahajajo razlocsne ponižne molitvi, z-

dvojim pridavekom, na haszek szloven-

szkoga naroda na szvetloszt dana, 1813.« 

8°. 320 str. (zopet izd. 1821 ?).r) Kiizmič 

Mikloš je prevel Evangelije poleg latin-

skega teksta, in z ozirom na K. Stevana 

je opomnil Raic: »Prvejšega pisatelja 

je prevajanje iz grščine zavodilo včasih 

na spolnik, ki ga jako redko nahajaš v 

K. M. blagovestji, ker latinščina močna 

v sklanji ga ne rabi, kakor ni grščina 

*) Nekaj Kiizmičevih knjig je pozneje po 

svoje popravljenih priobčeval Peter Dainko. 

osobnega zaimena v spregi ne, ker ta 

je krepka.« *) 

Na koncu XVIII. veka se je pojavil 

v Prekmurcih tudi posveten pisatelj, 
' v 

S i j a r t o S tevan , školnik v Pucincih, 

protestant, s knjižico : »Mrtvecsne pe-

szmi, stere szo sztari piszm vküp po-

brane, pobougsane ino na haszek szlo-

venszkoga naroda zdaj oprvics na fzvet-

lofzt dane po S. S. P. S. Stampane v 

Szomboteli. pri Sziesz Ant. vu L. 1796.« 

m. 8°. 175 str. — V isto dobo spada 

tudi neki B a k o š M i h ä 1, o katerem 

pak nam do sedaj razven imena ni na-

tančneje nič objavljenega,2) in pa knji-

žica : »Szlovenszki Abeczedar za deczo«, 

v Požoni ok. 1793. 8°. 1 ys pole za prote-

stantovske občine, ocl neznanega pisalca. 

V XIX. veku so potem bile tiskane 

neke »Peszmene knige« ali »Gradual« 

ok. 1816—1820. 456 str., in v isti dobi 

neka č i t a n k a na 30 str., v kateri se 

nahajajo mali sestavki iz prirodopisja, 

prirodoslovja in iz sv. pisma; obe knjigi 

sta od neznanih sestavljalcev, pa za 

slovenske protestante; prva je bila za 

božjo službo, ta pa za šolski pouk. A 

ono pesmarico je na to v drugo izdal 

B a r i a Mih a l , kövägö-örske fare du-

hovni paster, pod naslovom : »Krszcsan-

szke Nove Peszmene Knige szprävlene 

evangyelicsänskim gmainam. V' Soproni 

stampane sz' Kultsar Kataline pifzkmi 

v' 1823. leti.« 8°. X. in 503 str. In isto-

tako za slovenske protestante so bili 

na svetlo dani: »Dühovni aldovi ali 

Molitvene knige, szprävlene po C ipo t 

G y ü r j i , evangyelicsänszke Hodoske 

fare dühovniki. V Szombatheli, sz Perger 

Ferencza pifzkmi 1829. leta.« 

Med novejimi knjižniki ogrskoslo-

venskimi je vreden, da ga omenjamo: 

*) Primeri tudi Dr. Fr. Miklošič: Slovensko 

Berilo VIII. 44, 45. 

») Ant. Trstenjak: »Slovan« 1885, str. 87. 



K o š i č J o že f , rojen v Belotincih 1788., 

mnogo let katoliški župnik na Gornjem 

Siniku, umrl 1867 — Slovenec Savel-

Pavel. »On ni pisal samo za cerkveno 

slovstvo, nego največ za posvetno omiko 

svojih zemljakov«, piše Raič. Glavne 

knjige njegove so: »Kratki nävuk vogr-

szkoga jezika« za začetnike, v Gradci 

1833. XX. in 185 str. »Zobriszani Szlo-

ven med Murov in Rabov«; tu pripo-

veduje neke običaje teh Slovencev, pove 

nekaj malega iz zgodovine, kara ne-

katere razvade in napake ter uči, kako 

se je treba ljudem vesti v navadnem 

in društvenem življenju, kako bi morali 

gospodariti itd. »Zgodbe vogrszkoga 

kralesztva«, v Sombotheli 1848.; v teh 

je tvarina razdeljena po vojvodah in 

kraljih. Razven teh in drugih manjših 

spisov je priobčil Košič tudi nekoliko 

pobožnih n. pr. »Križni pout« in zapisal 

obilo cerkvenih govorov, ki se dosle 

hranijo v rokopisu. »Košič prebirajoči 

naše knjige in pozneje časnike ni več 

povse čisto pisal prekmurskega narečja, 

posegši včasih v naš govorni zaklad, 

toda navadama nesrečno«, pristavlja 

Raič. Njegovo delovanje je Slovence 

jako vspodbujalo za čitanje. 
v 

Poleg njega slovi Terplän San dor, 

protestantovski duhovnik v Pucincih, 

roj. 1816. v Ivanovcih v fari Sv. Bene-

deka, umrl 1858. V dobri obliki je po-

slovenil Psalme, kateri so bili na svetlo 

dani vkupno s Kiizmiča Stev. Novim 

Zakonom pod naslovom: »Knige 'Zol-

tarszke, szlovencsene po Terplän Sand., 

püczonszkom farari. V Köszegi, 1848.« 

8°. 120 str. Razven tega je napisal 

»Zgodbe szv. Piszma« in sestavil »Kr-

szcsanszki ABC«, t. j. vodilo krščan-

skega nauka za otroke. O Trplänu pravi 

Raič: »Kakor pisatelj je bil marljiv 

pišoči prece lep slovenski jezik, kar se 

je toliko leže godilo, ker v njegovem 

rodišči se govori prckmurščina v lepi, 

okusni in nežni podobi.« 

Iz iste dobe je še znan K a r d o š 

J a n o š , protestantovski duhovni pastir 

v Hodošu, kateri je izdal »Katekizmus« 

1. 1837. za protestante in poslovenil: 

»1867. leta vogrszkoga orszacskoga 

szpraviscsa poszvecseno pravdeszkle-

nye« 1868 ; tudi je baje rokopisno pre-

vel pet knjig Mojsejevih; a njegov zlog 

imenuje Raič »okoren in lagoden«. 

Poslednji čas »skoro jedini delavec 

za slovensko slovstvo v Ogrski skrbi 

B o r o v n j a k J o že f , katoliški župnik 

v Cankovi od 1858. leta; rodil se je 

1826. 1. v fari Sv. Benedeka, marljivo 

popravljal knjige za cerkveno porabo, 

žal da še (1. 1868.) v madjarskem pravo-

pisu, dasi so učilnice naučile prebirati 

našo pisavo« — povedal je Raič. Po-

slovenil je Borovnjak knjižico: »Du-

hovna hrana« ok. 1. 1860. »Katekizem« 

od 1864. 1. ima precej pravilen jezik. 

Tedaj nekako je bil na svetlo dan 

tudi »Szlovenszki szilabikar« 48 str. za 

prvence; na poslednjih petih straneh 

so natisnjene v našem pravopisu »na-

rodne slovice« in molitve. 

Razven teh pisateljev in knjig omenja 

Raič še dveh, treh knjižnikov prek-

murskih, kateri pa svojih spisov niso 

dali na svetlo. Tiso: S a b a r J a k o b , 

župnik v Gornji Lendavi in zatem v 

Črensovcih, umrl 1863., ki »slovi kot 

najglasoviteji govornik slovenski, ako-

ravno rodom ogerski Hrvat«, ter je 

zapustil propovedi na pol leta lepo in 

snažno pisane, križni pot in vse drugo, 

kar cerkveni obred veleva opravljati v 

narodnem jeziku; te spise hrani farna 
v 

knjižnica črensovska. — Zbi i l l Franjo , 

župnik v Dolincih, umrl ok. 1865., ka-

terega »listi javljajo, da je bil mož 

umnik; da je imel priliko, nekoliko 

nagibanje in krepše zdravje, mogel bi 



bil postati najboljši prekmurski pisatelj 

ter posrednik med Prekmurci in nami«; 

rabil je že leta 1858. naš slovenski 

pravopis. — Z e m l i č J o ž e f , tedaj 

kapelan v Dolnji Lendavi, spisoval je 

obširne »Zgodbe sv. pisma«. 

Opomniti še je, da se v župni cerkvi 

v Pertoči pri Sv. Jeleni nahaja: »Gra-

dual popisani po Smodiš Jožefi s Krajšič 

od toga po dobročiniteli Ilaužar Petri 

s Pertoče na potrcbočo Jelenske fare 

küpleni za osem raniški vu leti 1695. 
v 

1. martiuša. Skolniki se pa priporoča 

dobra skrb na ete Gradual.« — Ta 

rokopisna knjiga ima obliko misala 

(mašne knjige) in je tudi tako.debela; 

vsebina njena so pesmi za razne praz-

nike in za maše v slovenskem, pa tudi 

v hrvaškem narečju. 

K temu še pristavljamo najnoveji 

pojav v književnosti ogrskih Sloven-

cev: dvoje no vi ne. 

Prvi njihov časopis je bil: »Prij ätel, 

znanoszt razserjiivajocse meszecsne no-

vine. Buda-Pest 1875.—1879. 4°. Pod-

govoren reditel Agu stich Im re. Stam-

pano v Buda-Pesti vu Franklin-Ti va-

ristve näsztavi.« Agustič je uredoval v 

začetku svoj list v madjarskem pravo-

pisu, pozneje pa v našem slovenskem, 

ker je izprevidel — in to mu je glavna 

zasluga — da se ogrski Slovenci mo-

rajo v pravopisu združiti z drugimi 

Slovenci. Zato je tudi svojemu listu 

premenil naslov v »znanost razšerjiiva-

joče slovenske novine«. Agustič je tudi 

polagoma zapuščal, kolikor je smel in 

mogel, svoje narečje, in je tedaj tudi 

pisni jezik svoj uravnaval po našem 

slovenskem, da mu torej tudi v tem 

oziru ni pisava prava »prekmurščina«. 

Zaradi tega — pravi Ant. Trstenjak — 

moramo priznati, da mu je to delo bilo 

hvalevredno. 

Agustič je umrl 17. julija 1879, in 

od tedaj so bili ogrski Slovenci brez 

časopisa, dokler jim ni madjarska dr-

žavna ideja porodila drugih novin, ka-

tere so začele izhajati o novem letu 1885. 

v Murski Soboti pod naslovom: »Mura-

szombat es videke« (Murska Sobota in 

njena okolica) fol. Na jedni strani je 

madjarski izvirnik, na drugi pa sloven-

ski prevod. Urednik temu listu je Madjar 

Takäcs R. Istvän, a izdavatelj Žid Griin-

baum . . . No, s tem je pa vse po-

vedano. 

Toliko sem mogel nabrati v celoto 

o književnosti ogrskih Slovencev. Res, 

priznati nam je (z Valjavcem): Malo je 

tega in še to se večji del le s težo 

dobiva in celo dobiti ne more, ako bi 

hotel kdo kaj upotrebljati. Dobro dojti 

mora torej vsaka tudi manje ali malo 

imenitna in slabeja stvar iz te sloven-

ske okrajine. A zato sem i zbral one 

drobtine. 

^ Le mladost se več ne glasi. 
I^ f l^eto prejde, leto pride, 

Solnce zajde, solnce vzide; 

Cvetje vene, spet rodi se, Le mladosti srečni časi — 

Val odteka, privali se; Le mladost se več ne glasi. 

Misel zginja, druga vstaja, 

Up umira, se poraja; 

A. Hribov 

•Sfcr 



F r an C e g n a r. 
(Spisal dr. K. Glaser.) 

ne 16. svečana tega leta se 

je pomikal ob deževnem 

I vremenu dolg sprevod po 

lepi prostorni ulici Corsia 

Stadion proti cerkvi svetega 

Antona Novega v Trstu. — 

Mnogoštevilna množica raznih stanov 

brez navadnega blišča in pa nenavadno 

resna lica udeležencev so pričala jasno, 

da nesejo k zadnjemu počitku nena-

vadnega moža. 

Ko so 1884. leta v Trstu pokopali 

Koseskega, govoril je na grobu na-

vdušene besede Cegnar, tedaj še v naj-

boljših letih, priznavajoč pokojniku, da 

so nanj blagodejno vplivali v mladih 

letih plodovi Koseskega muze: — osem 

let pozneje smo ob bregovih sinje Adrije 

izročili materi zemlji najboljšega pesnika 

iz prve dobe novejšega preporoda slo-

venskega. 

Fran Cegnar*) se je porodil dne 

8. decembra 1. 1828. pri sv. Duhu blizu 
v 

Škofje Loke na Gorenjskem. Divna ta 

slovenska pokrajina je podarila Slo-

vencem pesnika velikana — Prešerna 

in Jenka; tudi Vodnik je gledal gorske 

orjake in priznaval rad, da so te v nebo 

štrleče visočine, lepa Sava, bobneči 

slapi bili zanj »viri pevske umnosti«. 

Brez dvoma je tudi Cegnar ju prirojena 

pevska žila dobivala v tej lepi prirodi 

moči in nagona. 

Dospevši na Ljubljansko gimnazijo 

se je s svojimi tovariši, L. Svetcem, 

Bohincem, Fr. Jerišo in drugimi pridno 

vadil v slovenskem pisanju. Izdelovali 

L. Ž vab Koledar 1884, Trst 35—40; »Ljub-

ljanski list« 1884, »Cegnarjeva slavnost« Ed. 1883, 

78; J. Mam »Jezičnik« 1891. Ed. 1884, št. 23. 

„DOM IN SVET" 1892, štev. 4. 

so slovenske sestavke in si jih med 

seboj popravljali. 

Med njegove prve pesmi se šteje lepa 

nadgrobnica »Blagor mu« : 

Blagor mu, ki se spočije, 

V črni zemlji v Bogu spi; 

Lepše solnce njemu sije, 

Lepša zarja rumeni. 

Kakor bi bil čutil osodo slovenskega 

pesnika in slovenskega rodoljuba, torej 

svojo lastno osodo, zapel je to tužno 

nagrobnico že v nježni mladosti. Ker 

se je sploh znalo po Trstu, da Cegnar 

v službovanju ni hodil po rožicah, zato 

so mu jo tudi pevci na grobu zapeli 

tako prisrčno in ganljivo, da menda 

še nikdar niso zapeli te pesmice tako 

občutno. 

Z vso mladeniško navdušenostjo se 

je poprijel leta 1848. počenši slov-

s t v e n e g a dela in osobito pesniko-

vanja, trdno prepričan, da je pesništvo 

jako imenitno za vsak narod. 

Za Cegnarjev prvi razvoj je bil naj-

bolj važen nemški pesnik prvak — 

Schiller, ki je živel in pel za Nemce 

blizu v taki dobi, kakoršna je bila tedaj 

za Slovence in Slovane v Avstriji. Ome-

nimo n. pr. »Minljivost stvari — večnost 
v 

kreposti« r|, »Žalost deklice« (Schiller)2), 

»Planinski lovec« (Der Alpenjäger — 

Schiller)3), »Pevčeva kletev« (Uhland).4) 

Da bi se pobliže seznanil s Schillerjem, 

čital je dotične komentare in povedal 

o njih svoje mnenje, n. pr. Schillerjeva 

»Nov.« 1849, »Slovo Hektorja« 

1849; »Graničar«, »Nov.« 1852, 57. 

»Slov.< 

2) »Slov.« 1849, št. 25. 
3) »Slov.« št. 14. 
4) »Slov.« 1850, 88; »Prijateljstvo« (Herder) 

• Ljubljanski Časnik« 1850. 
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M. Stuart iz knjige: »Schwengs Er-

läuterungen zu Schillers Werken«.1) 

Dasi je Schiller ostal Cegnarjev ljub-

ljenec do smrti pesnikove, pri vedel je 

srečen naraven čut našega mladega 

pesnika še k drugemu neusahljivemu 

viru prave poezije, pokazal mu je pot 

do srbskega narodnega pesništva. 

V teh pesmih je ponesel in postavil 

Cegnar čitatelje takoj iz početka na 

klasično kosovsko polje2), omenivši v 

predgovoru k pesmici »Kosovska de-

klica«, da hoče slovenski mladini po-

kazati »izvir nedosežne pesniške lepote«. 

Mnogo teh pesmic je prevel na sloven-

ski jezik in jih objavljal v »Sloveniji« 

in v »Novicah«, n. pr. »Stefan Dušan«, 

»Svetniki dele blagoslov«3), »Marko 

Kraljevič in Musa Ivesedžija« 4); iz tega 

prevoda bodi za vzgled to-le: 

Zgrabista rogljata buzdovana 

Se začneta ž njima bojevati; 

Buzdovanoma vlomista roglje 

Zadervista ju v zeleno travo, 

Skočista raz dobrih konj na zemljo, 

Zgrabista se za kosti junačke 

Rujesta se po zeleni travi. 

Iz tega se razvidi, da se je trudil 

Cegnar dati svojemu zlogu značilno lice. 
v 

(Zvab je mislil, cla je Cegnar to pesem 

preložil v Pazinu, kar pa ni resnično). 

Vpliv srbskega pesništva se kaže v pe-

smicah, kakor n. pr. »Vezilo« ali pa 

»Vinska trta in oblaki«. 

Od priljubljenih mu Srbov ni bilo 

daleč do sorodnih Bolgarov; pesmi, 

*) »Ljublj. Časnik«. 1850, 80—96. Pristavi: 

»Hero in Leander« (Schiller). »Slov.« 1848, 

176—184. 
2) »Kosovska deklica« »Slov.« 1848, 8. 
3) »Slov.« 1849, 88; »Nov.« 1855, 404. 
4) »Nov.« 1852, 17-33. Pristavi: »Pad srb-

skega carstva« »Nov.« 1855, 340; jednako »Pad 

Bosne« »Slov.« 1848, št. 88; »Mati sv. Petra« 

»Nov.« 1856, 112; »Hudobni sin«, ib. 160; 

»Solnčeva sestra in paša tiranin« »Nov.« 1856, 

318; »Žena bogatega Gavana« »Nov.« 1857, 364. 

pripovedke in druge drobtine, nabrane 

v slovstvu teh narodov, je imenoval 

»Jugoslovanske cvetlice« ; v Sloveniji 

1. 1849. opisuje znane junake, n. pr. 

Miloša Obrenoviča, Hiacinta Maglano-
v 

viča, Simeona Milutinovics, Črnega 

Jurija; šege in navade pri gostijah, 

plesih in pokopih.*) 

V naslednjih dveh letih vidimo, da 

se Cegnarju glede na slovanske narode 

širi razgled, zakaj »Koledarčik sloven-

ski za leto 1852.« (na svetlo dal dr. J. 

Bleiweis) razglaša v Cegnarjevem pre-

vodu »Narodske pesmi slovenskih na-

rodov avstrianskega cesarstva«; zasto-

pane so češčina, poljščina, ruščina in 

srbščina;2) istotako je v Janežičevem 

»Glasniku slovenskega slovstva« 1. 1854. 

prevel iz srbščine: » Asan - Aginico « ; 

iz bolgarščine: »Sanje«; iz ruščine : 

»Goljufana«; »Mladeneč« iz češčine in 

celo iz novogrščine. 

Razven srbščine se mu je najbolj 

omilila češčina.3) 

Od 1. 1856. prevladujejo izvirne pesmi, 

n. pr. »Zarji«4), »Pesem slepca«.5) Po-

sebno lepa je: »Sanj nemilosrdnega 

kneza«,6) ki radi izvirne misli in izborne 

oblike čitatelja spominja Levst ikove 

»Ubežni kralj«. 

Popolnem samostalen pesnik je bil 

Cegnar Janežičevemu »Glasniku« krepka 

podpora; ponosno je budila pesem »Hej 

rojaki, opasujmo uma svitle meče«. 

Ko je še v sonetih 7j skazal svojo moč, 

»Slov.« 1. 1849. 
а) Pobliže J. Marn »Jez.« 1881. »Koledar« 

1. 1854. ima prevod iz Kraljedvorskega rokopisa 

(Kukavica). 
3) »Nov.« 1853. Moravska pesem: »Konjiček«. 
4) »Nov.« 1857, 256. 
B) »Nov.« 1858, 96; »Pesem starca« »Nov.« 

1. 1858, 64. 
б) »Nov.« 1858, 392. 
7) V sonetih se je oglašal tudi v »Glasniku« 

1. 1861., n. pr. »Mornar«. 



izdal je svoje najboljše pesmi z na-

slovom : »Pes m i. Zložil France Cegnar. 

V Celovcu 1860. 16. 164. Natisnil J. 

Leon.« — Ta zbirka obsega blizu sto 

pesem, po večini izvirnih, ki so po svoji 

lepi dovršeni obliki in po izvirnih mislih 

Slovencem nenavadno ugajale in še 

sedaj ugajajo. 

S temi pesmicami je postavil mejnik 

prvi dobi svojega pesnikovanja. Slika 

te dobe bi pa bila nepopolna, ko bi 

ne omenili raznih pesmic, ki jih je 

zložil o primernih prilikah; n. pr. »Slave 

oglas« in »Slovenija Slavi« 2j iz vihar-

nega leta 1848.— 1849. pozdravljata slo-

venske vojake, vračajoče se iz Ogr-

skega, in posebej bana Jelačiča, češ, da 

se vsi Slovenci vesele tega junaka. Iz 

viharnega javnega življenja je obrnil 

svoje oči na tiho delujočega šolnika, 

sestavivši pesem: » K r e s n i žark i 3 ) 

blagorodnimu, visokočastitimu gospodu 

gospodu J a n e z u K. K r s n i k u stara-

šinu c. kr. akademiškiga učeliša v Ljub-

ljani, učeniku naravoslovja . . . o nje-

govim veselim godu od hvaležnih slo-

venskih učencov posvečeni 24. rožnika 

1849.1.« To pesem je tudi sam slovesno 

govoril v šoli. Slavil je Franceta Pre-

šerna4) (V logu domačem na lipovi 

veji itd.), L. Sv etc a (Podgorskemu).5) 

Iz poznejše dobe omenjamo tu še slavo-

speve »O posvečevanju zastave delal-

') »Slov.« 1848, št. 36. 
2 J »Slov.« 1850, št. 2—4; v tej pesmi je rabil 

jeden pridevnik po samostalnikovi sklanji, kar 

kaže vpliv srbščine. Tu še omenjamo: »Krajna 

svetlemu knezu in škofu gospodu gospodu Jerneju 

Vidmarju id.« »Glas. Slov.« 1859, 209. 
3) »Novice« 1849, 109—111. Pristavi: »V 

spomin Ellerju slavnimu slovenskimu godcu«, 

»Nov.« 1849, 5. 
4) »Slov.« 1849, 56. »Mažgona« »S1.« 1849. 

»V spomin Klotildi Avmanovi«. »Ljubljanski 

Časnik« 1850, 260. »V spomin frančiškanu Ju-

kiču« »Nov.« 1857, 244. 
5) »Glas. Slov.« 1858. 

skega podpornega društva v Trstu«; *) 

Lau r i ču 2 ) , M a t i j i Do l j aku . 3 ) Na-

vdušen Slovenec in veren Avstrijanec 

je slavil rojstvo cesarjeviča Rudolfa4) 

in v imenu tržaških Slovanov navdu-

šeno pozdravil Nju Veličanstvi5) cesarja 

Fran Josipa I. in cesarico Elizabeto ob 

Nju bivanju v Trstu od 17. do 19. sept. 

1. 1882. ob priliki razstave. 

Druga doba Cegnarjevega pisatelje-

vanja je posvečena večinoma Schillerju; 

s tem si je v slovenskem slovstvu po-

stavil najlepši spominek, da je nekaj 

njegovih del izborno udomačil v našem 

vrtu. Prve sledove te stroke nahajamo 

že v prvih letih prve dobe. 
v 

Ze 1. 1849. je prevel opero »Campo« 

v 3 dejanjih. »Slovenska Talija« I. zv. 
v 

in v »Ljubljanskem Časniku« 1. 1850. 

za poskušnjo nekaj objavil iz Mosen-

thalove Debore. Kmalu pa je izšel ves 

prevod z naslovom: 

Debo r ah . Igrokaz v petih dejanjih, 

po Mosenthalu poslovenil Fr. Cegnar. 

C. kr. knjižnica. — Pozneje: Narodna 

igra v štirih dejanjih. Spisal dr. S. H. 

Mosenthal. Poslovenil Fr. Cegnar. Na 

svitlo dalo »Dramatično društvo«. (Slov. 

Talija 1852. zv. 1. 1884. v Ljubljani). 

»Slovensko društvo« v Ljubljani si 

je stavilo v letih 1848.—1850. nalogo, 

potegovati se za veljavo slovenskega 

jezika v vseh slojih. Kmalu je uvidelo, 

kako krepko bi vzbujale slovenske pred-

stave v glediščih omikance za narodno 

stvar. Zato se je radovalo, da je Cegnar 

priredil po češkem izvirniku igro: »Ro-

doljubi«. L. Zvab (Koled.) krivo sodi, 

če misli, da je ostala v rokopisu; na-
v 

tisnena je v »Ljub. C.« 1851, št. 8—44. 

!) »Edinost« 1882, št. 50. 
2) »Edinost« 1887, št. 40. 
3) »Edinost« 1887, št. 78. 
4) »Glas. Slov.« 1858. 
5) »Edinost« 1882, št. 40. 



Vse to je bilo samo pripravljanje za 

prevod teh treh Schillerjevih del: 

1. Mar i j a Stuart .1) Tragedija v 

petih dejanjih. Spisal Friderik Schiller. 

Poslovenil France Cegnar. Natisnil J. 

Leon v Celovcu 1861. 16. 223. (Cvetje 

iz domačih in tujih logov. Izdaja Anton 

Janežič. I. zv.). 

2. V i l j e m Tel i . Spisal Miroslav 

Schiller. Poslovenil France Cegnar. V 

Celovcu 1862. 16. 208. Natisnil J. Leon. 

(Cvetje). — II. natis kot leposlovna pri-

loga »Edinosti« v Trstu 1886. 8. 186. 

Tiskal V. Dolenc. 

3. V a l e n š t a j n o v os t rog . Spisal 
v 

Miroslav Siler. Poslovenil in založil 

France Cegnar. Tisk Egerjev v Ljub-

ljani. 1864. 16. 77. »Valenštajn«. Dra-
v 

matično delo. Spisal Miroslav Siler. Po-

slovenil France Cegnar. V Trstu. Zalo-
v 

žila tržaška Čitalnica. Tisk avstrijskega 

Lloyda. 1866. 8. 421. 

S tem delom je dospel Cegnar do 

vrhunca svojega pesnikovanja. 

Sicer je poskušal uvesti starosloven-

ske in srbske oblike, n. pr. iz Prologa 

stran 3: 

Mi smo še stari, ki se v pričo vas 

Gorečim trudom izobraževasmo. 

Str. 4: V prihodnjih tisočletiih živeta. 

Zato sedanjestijo skopovati. 

Str. 5: Da ne osramoti je žizni oder. 

Str. 7: Ker ona, ka meji ter veže vse, 

V prirodo vrača spet izkrajnjest vsako. 

Ocenjevatelji njegovih del so se uprli 

tem novim oblikam, a priznati se mora, 

da je prevod izboren, ker ga je ustvaril 

pesn ik . Dasi se sploh hvali ta prevod, 

moramo vendar priznati z žalostjo, da 

se bere premalo, mnogo ga še leži ne-

prodanega v Trstu. 

*) Odlomek za poskušnjo »Glas. Slov.« 1859, 

178-181. 

Za vzgled poclajemo tukaj sedem kitic 

iz pesmi vojakov (str. 59—61): 

Tovarši, na konje, na konje tedäj! 

V bojišče, kder svoboda vlada. 

Le v bitvi možak je vreden še kaj, 

Tam srce v skodelo pokläda; 

Tam zanj se drug nihče ne bori, 

Oprt je le nase, na svoje moči. 

Svoboda vzela slovö od sveta, 

Zdaj hlapca le zreš i gospoda: 

Lokävstvo, zvijača v oblasti ima 

Sinove mehkdžnega roda. 

Svoboden mož je bojnik samo, 

Ki smrti gledati more v okö. 

Trepet, skrbi odvrže na stran, 

Bojaznim prsi zaklene; 

Osodi jezdi naproti drzän, 

Ce denes ne, jutri zadene; 

Če jutri zadene, pa denes naj vsak 

Posreblje še hipov ostanek sladak. 

Vesel mu padel je žreb iz nebes, 

Nej treba se zanj ukvarjati; 

Tlačan od prsti ne obrne očes, 

Ker meni zaklad izkopati. 

Pa koplje i rije, dokler živi, 

I grebe, da sam si grob naredi. 

Ko jezdec pridirja i vranec njegov, 

Vsa družba se zdrzne od straha. 

Po gradi so luči i polno svatov, 

K ženitvi ne vabljen prijaha. 

Ne snubi dolgo, ne kaže zlata;' 

Ko mignol bi, zmore trdnjavo srca. 

Tovarši, vrzi'mo na konja brzdö, 

Naj srce oddahne se v boji! 

Šumi živenije, vre še gorktf, 

Na nöge! da kri ne odroji. 

Kdor nej života se tvegal nikdar, 

Za ceno mu bilo njegovo nej mar. 

Na meča konico zdaj svet je oprt; 

Mečniki, radostni bodite! 

Do sreče, oblasti vam pot je prodrt, 

Če združeni krepko stojite! 

Nikder tak visoko nej krone svetle, 

Da srčen skakač bi ne skočil do nje. 



Iz Jenkove ostaline. 
Predpustnica. *) 

il je pozimsk deževen ve-
čer, kakor sinoči. 

»Tinče, stopi tje k Hri-
barju, prinesi mi za dva kraj-
carja tobaka«, reče stari Ko-
pitar svojemu sinu; »pa glej, 

da ti ga bo Jerica dala, ona ne da tako 
pičle vage, kakor starec«. Jerica je bila 
namreč Tinčetova sestra in je pri Hri-
barju za deklo služila. Tinče skoči do 
Hribarjeve hiše in poterka, pa nikogar 
ni odpret. Imeli so namreč črevljarje, 
in ker je črevljar eno povest pripove-
doval, meni se zdi da od neke začarane 
kraljeve hčere, so vsi z ušesi i z ustmi 
tako pazljivo poslušali, da nihče ni 
slišal, ko je Tinče terkal in terkal. 
Fantu, ki je bil od strani rečeno, precej 
serborit, je bilo nazadnje le preveč, 
skoči torej na konec hiše, stopi z eno 
nogo na skladavnico, z eno pa se opre 
ob češpljo, ki je konec hiše stala, in 
kmalu je na verhu. Zgorej pa je začel 

x) Simon Jenko je vstopil jeseni 1. 1855. v 
duhovsko semenišče v Celovcu. Od 1. 1849. so 
spisovali celovški bogoslovci — Slovenci — 
majhen listek (pölo vsak teden), ki so ga ime-
novali »Venec«. Marsikaj lepega se nahaja v 
tem lističu, ki je pred vsem lepa priča krepkega 
navdušenja in močne ljubezni do domovine. 
Leta 1855., dne 15. novembra je izšla 1. štev. 
VII. tečaja. Simon Jenko se je takoj v tej številki 
oglasil s pesmijo »Človek«, ki je tiskana že v 
VI. 1. »Kres«-a. V 2 številki ima pesem »Noč«, 
ki je skoro neizpremenjena v »Jenkovih pesmih« 
pod naslovom »Slika« (str. 88). Št. 5. ima pesem 
»Senica«, ki opisuje takratno pesnikovo mišlje-
nje. »Tolažba« iz štev. 6. dne 23. decembra je 
tiskana v »Besedniku« leta 1872. »Predpus t-
n ica« je iz št. 9. dne 13. januvarija 1. 1856. V 
10. štev. je pesem »Zimski večer«, tiskana v 
»Pesmih« str. 116. Pesem »Obupanec« je v št. 12. 
dne 3. svečana 1. 1856. V štev. 13. dne 10. sve-
čana je v »Vencu« poslednja Jenkova pesem: 
»Pogreb« (v »Pesmih« na strani 100). Od tod 
naprej ni ničesar več od S. Jenka — brž ko ne 
je v tem času izstopil iz semenišča. Tukaj po-
dajemo čitateljem »Predpustnico« in pesem : 
»Obupanec«, čisto tako, kakor je oboje pisal 
Jenko sam (s svojo roko) v omenjeni list. Ne 
ocenjujemo tukaj pesnika na nobeno stran, 
ampak smo le hoteli pripomoči, da ga čitatelji 
bolje spoznajo. 

razsajati, stare deske premetvati itd. 
Jerica, ki je ravno posodo v vežo pri-
nesla, da jo pomije, se strašnega ropota 
tako prestraši, da ji vse sklede na tla 
padejo in v čepinjah minljivost člo-
veških reči oznanujejo. Sape ji zman-
kuje, ko v hišo plane in komej ji be-
sedo : »Strah! straši!« iz ust morejo. 
Stari Hribar, dasiravno v hlačah, se z 
njimi trese, ker za gotovo misli, da je 
žena, ki mu je pred dobrim mescom 
umerla, nazaj prišla. Med temv se je 
ropot čezdalje bolj razlegal, čevljar, 
ki si je mislil, cla duh ne more z de-
skami rogoviliti, zgrabi z eno roko 
kladvo, z eno pa luč Hribarju pomoli 
in pravi: Vzemite luč, greva gledat, 
če bi ta strah ne vtegnil kožo in kosti 
imeti. S temi besedami hiti čevljar iz 
hiše, pa po lestvi, Hribar pa z lučjo 
za njim. Čevljarjev fant in Jerica sta 
sama v hiši ostala, in v kakšnem strahu ! 
Zdaj, zdaj, sta mislila, bo strah una 
dva pohrustal, in kaj, če bi potlej še 
v hišo prilomastil? 

Tinče, ko zagleda čevljarja priti z 
lučjo, plane v zaboj, katerih je pod 
streho več ležalo. Pa že ga je čevljar 
zapazil i kakor bi mignil, priskoči, i 
pokrov, ki je bil samo odveznjen, s 
kladvom zabije. Ga imamo že! ga ima-
mo že! na vse grlo zavpije; in kakšen 
je ? kakšen pa je ? vprašajo naenkrat 
Hribar na lestvi stoje, in Jerica in fant 
v veži. To je pravi strah, se čevljar 
krohota, ki ima kožo in meso. Oče 
Hribar, pravega tiča smo ujeli; tisti tat 
bo, ki je zadnje dni toliko po vasi po-
kradel. S tim besedami začne zaboj 
valiti, Hribar pa si od veselja roke mane. 
Tinčetu pa je bilo šale že tudi zadosti, 
zatorej začne vpiti: Odprite mi, odprite 
mi, šuštarjev oče, vi se motite, jaz sem, 
jaz sem. Vendar čevljar tako jezno ob 
zaboj s kladvom butne, da Tinče ob 
drugo stran poči in že svojo norčijo 
obžaluje. Ko pa vidi, da z besedami 
nič drugega ne dobi, kakor kakošno 



bunko, sklene molčati, da se prvo ve-
selje zmagovavcov malo nleže. Čevljar 
pa urno na lcstvo in zaboj lepo za 
sabo spušča, tako da Tinče, kolikorkrat 
se zaboj prekucne, eno drugo stran 
poljubi. Tinče se še ni nikoli tako vozil, 
pa je poznej tudi pravil, da bi si nikoli 
več ne želel. Na dnu lestve še Hribar 
za zaboj prime in ajdi v hišo ž njim. 
Tinče zopet hoče že spregovoriti, pa 
obmolkne, ko čevljarja sliši govoriti: 
Oče Hribar, jaz mislim, da bi narbolj 
storila, če greva na mestu k županu, 
da poveva, kaj da sva ujela, in cla skle-
nemo, kaj ž njimv storiti. Hribar jo bil 
njegovih misel. Čevljar da torej svo-
jemu fantu klaclvo in pravi: Na Anže, 
stoj zmirej pri kišti, in kakor hitro se 
bo buzaron jel kobacati, udari ob stran, 
da mu bo po ušesih zazvonilo! Fant 
vzame kladvo, pogleda če vsi žrebli 
dobro deržijo in potlej stopa moško ob 
zaboji gori in cloli, kakor in illo tem-
pore včasih kak narodni stražnik. Hribar 
in čevljar pa se odpravita k županu. 
Jerica, reče čez malo fant, in ji kladvo 
pomoli, stoj ti malo tukej, jaz moram 
malo vun iti. Jerica se je hotla vstav-
ljati, pa lant je bil že v veži. Jerica! 
začne Tinče, ko to sliši, odpri no! Dekle 
se prestraši, ker glas se ji znan zdi. 
Odpri no svojemu bratu, in dekle se 
koj zave, kaj in kako, ker znana ji je 
bila serboritost brata. Vzdigne s kladvom 
pokrov, Tinče plane vun, in spod klopi 
in znad klopi zagrabi starih šlap in 
cunj, jih verže z zajcom vred v zaboj 
in žeblje nazaj pritisne. Ko fant nazaj 
pride, se Tinče dela, kakor da bi bil še 
ravno prišel in ves začuden vpraša: 
»Anže, ali ste res tistega imenitnega 
tatu ujeli, ki je pri Kolarjevih toliko 
mesenih klobas, pri Vošilovih pa dve 
sto goldinarjev ukradel?« — Meni se 
zdi, da smo ga! odgovori fant. Kaj 
misliš, da imajo naš mojster malo ko-
rajže? še sto takih bi se ne bali! in 
pri tih besedah zopet jame korakati po 
hiši. Jerica, daj mi za dva krajcarja 
tobaka, se Tinče k sestri obrne, moram 
hitro domu, da jim povem, koga ste 
ujeli. Dekle mu prinese tobaka in ker 
ji on prikima in perst na usta dene, 
mu ona pomaje, da bo molčala. Od 

zvunej je Tinče mislil, da mu bo trebuh 
počil, tako se je smejal, dasiravno so 
ga še nekteri rožički na glavi sklcli. 
Domu pridši pripoveduje, kako so pri 
Hribarji tatu ujeli. Kopitar se koj na-
pravi k županu, da bi se pri tako važnem 
posvetovanji za občni blagor tudi ude-
ležil. Po končani seji pride Kopitar 
domu in pripoveduje, da so sklenili 
tatu prihodnji dan v Ljubljano peljati 
in ga sodniji izdati. Ah, je rekla Ko-
pitarica. tega bojo pa gotovo obesili; 
takrat grem pa na vsako vižo v Ljub-
ljano, jaz kaj tacega še nisem nikoli 
videla. Mama, mene bote tudi seboj 
vzeli, se mala hčerka pri peči oglasi. 
Jaz pa le mislim, pravi druga kacih 
šestnajst let stara Kopitarjeva hči, da 
mu bojo gotovo popred roke ali pa 
roke in noge posekali, preden ga bojo 
obesili, kaj ne Tinče? To je da, odgovori 
on. in se v stran obrne, da bi ga smeh 
ne posilil. 

Pri Hribarji, kjer so imeli tatu varo-
vati, je čevljar ostal do polnoči, po 
polnoči pa je Hribar sam čul. Komej 
se jutro zazna, že priderčijo županove 
seni pred Hribarjevo hišo, župan sam 
je v njih in ž njim dva druga kmeta, 
ki sta bila ob kratkim okradena, ki 

v 

bota torej zoper tatu pričevala. Čevljar 
je zopet tu in tudi stari Hribar je že 
praznično oblečen. Zagrabita dva zaboj 
in kar na seni ž njim; v zaboji pa 
zarožljajo stari škerpeti in zajec z dvema 
nogama. Le tolci se, presneti falot, reče 
oče župan, in si roke mane, ti bodo 
že v Ljubljani hlače pomerili. Možje 
se usedejo na seni, in urno proti beli 
Ljubljani. Ko se v Šiški do Guzita 
pripeljejo, se mislijo možje malo otešiti. 
Tatu na vozu puščati se ve, da ni šlo, 
Guzi jim je torej moral odpreti po-
sebno sobo, kamor zaboj neso in potem 
vrata zaklenijo. Žganje se je pred možmi 
hitro sušilo, menda iz gole vdanosti do 
župana, ki je hotel za vse plačati, po-
sebno čevljarju je klobuk močno na 
stran zlezil. Veste kaj, možje, začne 
čevljar čez nekaj časa, ali smo kaj 
terčeni, da tega potepuha gospodi pe-
ljemo, prav dobro ga bo ene tedne 
pitala, potem ga bo pa spustila; zato, 
če ste pametni, naštejmo mu nektere, 



da se bo vsaj spomnil, kdaj sc je v 
Ljubljano vozil. Ivomej so te besede 
izrečene, ko mož eden vunkej skoči 
in kmalu s petimi poleni nazaj pride. 
Zupan nekoliko časa misli, če bi poleno 
vzel ali ne, pa žganje mu je pogum 
vdihnilo; grejo torej vsi oboroženi proti 
sobi. Dva se ustavita pri vratih, da bi 
jim ne ušel, dva pa pri zaboji z na-
merjenimi poleni stojita, da ga bota, 
kakor hitro bo čevljar pokrov odtrgal. 
Pokrov je p/eč, pa nihče glave vun 
ne pomoli. Čevljar pa, ko cape v zaboji 
zagleda, zavpije: To ni drugač mogoče, 
to mora copernik biti! in s tim bese-
dami skoči k vratam in z blagoslov-
ljeno vodo po sobi poškropi, češ da 
tat če je še v sobi v kakšno muho ali 
pa v kakšno miš spremenjen, ne bo 
mogel uiti. Naenkrat eden zavpije : Tu-le 
je! in pet polen mlati po mesarji, ki 
je spal za pečjo. Vražja vera! zaškriplje 
mesar in na noge skoči, ker kaj tacega 
se mu še sanjalo ni. Pa v tem hipu 
tudi kmetje začnejo cviliti, ker mesarjev 
pes, ki je v kotu ležal, se vanje zakadi. 
S hudičem je v zavezi! s hudičem! vsi 
na en glas vpijejo, jo pobegnejo, in na 
voz, ki ga je med tem hlapec napregel 

in konj je tako dobival čez pleča, da 
je šel kakor blisek. Mesarjev pes pa 
za njimi in laja v kontrabasu, še za 
njim pa kolne mesar. V imen' Boga! 
v imen' Boga! se križa eden; oče naš! 
oče naš! stoka drugi; in nobeden si 
ne upa nazaj pogledati; še le v Šentvidu 
so si oddahnili. Se zdaj vedo pripove-
dovati, kako so »copernika« v Ljub-
ljano vozili. 

Obupanec. 

i. 

Otožno zavekajte sove! 
S prihodom večernega mraka 
Mladeneč iz mesta koraka; 

Otožno zavekajo sove. 

2. 

Obupno zavekajte sove! 
Raznese si s strelom možgane, 
I pade i mrtev ostane; 

Obupno zavekajo sove. 

3. 

Mertvaško zavekajte sove! 
Na mestu en grob so skopali, 
Na tihem merliča vanj djali; 

Mertvaško zavekajo sove. 

S l o v 
^ S L O V E N S K O SLOVSTVO, 

Knjige „družbe sv. Mohorja" za leto 1891. 

(Konec.) 

6. » F i z i k a a l i n a u k o pr i rod i « s po-
sebnim ozirom na potrebe kmetskega stanü. 
Spisal Henr ik S ch r e i n e r , c. kr. ravnatelj. 
II. knjiga. 0 kemiji, s slikami. Izdala in založila 
družba sv. Mohorja v Celovcu. 1891. Natisnila 
tiskarnica družbe sv. Mohorja v Celovcu. — 
Gospod pisatelj je razdelil knjigo v te-le oddelke: 
I. Voda. II. 0 zraku. III. Svetilni plin. IV. Kisline, 
osnove in soli. V. Kovine ali kovi (metali). 
VT. Smodnik ali strelni prah in druga razstreliva. 
VII Naš dom. VIII. Obleka in perilo. IX. Ste-
kleni in glineni izdelki. X. Na njivi, na travniku, 
na vrtu in v vinogradu. — Navedena poglavja 
kažejo, da ima knjiga dokaj zanimivo vsebiuo. 

S t V O. 
Bralec, zlasti pa preprosti seljak bode dobil 
toliko poučnega in koristnega v II. delu »Fizike«, 
da se bode knjiga gotovo priljubila društvenikom. 
Večinoma čedne slike pomagajo čitatelju, da 
lože razumeva opisane prirodne pojave. Posebno 
so nam ugajali oddelki o kovinah, o pripravah 
za grajenje našega doma in o steklenih in 
glinenih izdelkih. Stvarnih hib v knjigi nismo 
našli. Praktični sveti, recepti in nauki, katere 
podaje pisatelj v posamičnih oddelkih, izbrani 
so skoro brez izjeme jako ugodno in so obče 
pripoznani. Nekateri opisi bi se bili sicer lahko 
nekoliko skrajšali, kar bi ne bilo na škodo 
jasnosti knjige, a splošno je gospod pisatelj 
»Fizike« tvarino prav primerno in premišljeno 
razdelil in razvrstil. Manj, kakor vsebina, ugaja 
nam j e z i k knjige. Badi pripoznavamo. da je 
sila težko obdelovati tako snov v poljudni besedi 
in hvaležno cenimo zasluge gospoda pisatelja; 
tudi omenjamo, da nam letošnji zvezek glede 



na jezik ugaja mnogo bolj, nego lanski, vendar 
bi želeli še tam pa tam kake izpremembe. 
Znanstvene izraze je rabil pisatelj večinoma v 
sedanjih, obče sprejetih oblikah, le včasih je 
delal izjeme, na pr. »kremenčeva kislina, kre-
menovokisli« — mesto: »kremikova kislina, 
kremikovokisli itd.« Na strani 21. pravi gospod 
pisatelj: »Tako zmes imenujemo i z redčen je « 
— a po našem mnenju pomeni » i z redčen je« 

neko de j a n j e , ne pa zmesi same. Preveč za-
motani stavki, kakoršen je na pr. naslednji, po-
navljajo se prevečkrat v knjigi: »Omenjeni iz-
kušnji nas učita, da se mnogokrat lahko pre-
pričamo, ako kako stvar, ki se nam vidi, da 
je jednovita ali jednostavna, natančneje pogle-
damo, da ni taka.« Kaj se to pravi? To se da 
dokaj lepše, krajše in umevnejše povedati. — 
Isto tako nam ne ugajajo izrazi, kakor: »Na-

Jan Amos Komensky. Y spomin 3001etnice njegovega rojstva. 
(Narisal Jos. Germ.) 

konec še bomo povedali . . .« Lahko bi našteli 
še nekaj drugih mest, o katerih imamo opra-
vičene pomisleke; a naj zadostujejo te dobro-
hotne opazke. Nadejamo se, da nam marljivi 
gospod pisatelj v III. zvezku poda prav tako 
lepo in poučno vsebino, kakor v letošnjem II. od-
delku »Fizike«, a čim dalje popolnejši obliki. 
S to knjigo si je gospod ravnatelj Schreiner 
pridobil velikih zaslug za Mohorjevo družbo in 

si pridobil dokaj hvaležnih čitateljev. Zato vemo, 
da nam naših opazk po geslu: »Več očij več 
vidi« ne bode zameril, temveč da bode z istim 
veseljem in isto spretnostjo nadaljeval koristno 
delo. i. 

»Luč i .« Spisal Anton Funtek . Celje 1891. 
Tisk in založba »Društvene tiskarne D. Hribarja«. 
Cena broširanemu zvezku 70 kr., elegantno 



Zamorska naselbina z redovnicami škofa Sogara v Geziri pri Kajiri. (Po fotografi j i) 



vezanemu 1 gld. 20 kr.. s pošto 5 kr. več. — 
Knjižica je večinoma ponatis iz »Ljubljanskega 
Zvona«, če tudi to ni posebej naznanjeno. Citatelj 
skoraj ne ve, katerim spisom bi prišteval »Luči«-, 
ali modroslovnim ali pesniškim. A gosp. pisatelj 
določuje in označuje svoje delo sam. Ko je 
namreč premišljevalno in jako značilno opisal 
29 vrst lučij, zbral je v vezano besedo obseg 
cele knjižice v 30. odstavek, ki ga končava z 
besedami: » — Žarke htel sem pojedine zliti, — 
Da v l u č i h kdo se morda sam spozna; — Naj 
žitje jasno je, naj mrak ga krije: — Poves t 
je vender svete poez i je ! « 

V resnici se čuti, da je spisal to delo pesnik. 
Spretno zna kratko naslikati celo situvacijo. A 
ker tu pa tam pušča domišljiji čifateljevi skoraj 
preveč časa in prostora, zato je po nekodi ne-
kako teman. Duh celega dela ni, da bi dejal, 
kar nasproten katoliški resnici, vendar v ne-
katerih posameznostih pisatelj skeptično oma-
huje, kakor bi se mu izpodmikala trdna tla. 
Nekateri stavki diše po fatalizmu (str. 35, 58, 8ii), 
božja previdnost je preveč v ozadju. Najlepši 
odstavki se mi zde: 8., 11., 19.. 29. Najmenj 
srečno pogojena sta odstavka: 14. in 24. Prvi, 
ker je grobar preveč obupan: »Tolažilna ne 
more biti niti misel, da je bolje, ako se tako 
mlado bitje preseli v večnost, med svetlokrile 
angeljce, preseli, da bode samo angelj nebeški.« 
Blažji je konec 27. odstavka: »Materinemu očesu 
se razgrinjajo nebeške podobe, groza je ni več 
teh besed!« 24. odstavek pa hote ali nehote 
spominja »Soror Pije!« Nezmiselno je pisati: 
»duh pa ne bode imel pokoja v grobu« (str. 16) 
in »izvestno je nesrečna duša, ki ne more mi-
rovati v grobu« (str. 50, 51). Manj opravičen 
je pridevek »večen« v stavku: »in valovi spodaj 
pojö veličastno večno pesem svojo« (str. 120). 
Pisatelj rad stavlja pridevnike za samostalnike, 
tako tudi svojivne zaimke. Sicer je pa jezik 
prav gladek in z lepimi pesniškimi podobami 
Okrašen. Val. Bernik. 

» L e v s t i k o v i z b r a n i spis i« , uredil Franč. 
Levee. I. zvezek. Poezije I. 8°. Str. 306. Cena 
2 gld. II. zvezek. Poezije II. Str. 391. Gena 
2 gld. 50 kr. Ljubljana. Ig. pi. Kleinmayr & Fed. 
Bamberg. 1891. — Skoro vselej, kadar smo 
objavili oceno o slovenskem pesniku, slišali smo 
nemile odmeve. Zdelo bi se torej, da smo vsaj 
preostri, govoreč o pesnikih, ako ne celo kri-
vični. Povedali pa smo že in tudi pokazali v 
dejanju, da nam ustreza stvaren ugovor ali od-
govor. Komur ocena ni všeč, odgovarja naj 
mirno z razlogi. Na samo čmerno in nevoljno 
hudovanje pa se ne oziramo. 

Z Levstikom se naš list ne peča sedaj prvič. 
Takoj v 1. letniku smo objavili življenjepis pe-
snikov in pregled njegovih priobčenih spisov. 
Takrat smo se bavili s pesnikom samim, kolikor 
smo ga poznali osebno in iz njegovih priobčenih 
spisov. Danes bi se morali baviti tudi z ured-
nikom zbranih spisov, zakaj mnogo odgovornosti 
je sedaj na njem. Bes ni hotel urednik ničesar 
dodati, kar bi ne bilo pesnikovega, vendar se 
sme čitatelj, prebirajoč še neobjavljeno pesnikovo 
ostalino, vprašati: »Ali bi bil pesnik to objavil, 

ali ne? Ali bi se vjemal pesnik, ko bi živel, s 
to objavo, ali ne?« Da ni to vprašanje brez-
potrebno in neopravičeno, to je menda vsakomu 
jasno. A o tem izpregovorimo pozneje. 

Ker je list o natisnjenih pesmih in o pesniku 
samem že govoril, in ker nismo sedaj drugačnih 
mislij, kakor smo bili takrat, zato se moramo 
ozirati najbolj na dosedaj še nenatisnjene pesmi 
in pa na njih uredbo. Pesmi, ki so sedaj prvič 
natisnjene, ne morejo biti pesniku v nečast, 
zakaj nikogar ne smemo zaradi tega soditi slabo, 
česar ni sam storil, torej ne smemo imenovati 
pesnika slabega zaradi pesmij, katerih ni sam 
objavil. Pač pa so mu dobre pesmi lahko v 
čast in za nas vzrok, da ga čislamo bolj, nego 
smo ga čislali doslej. 

Iz tega našega načela spozna lahko vsakdo, 
da smo se poprijeli pravičnega, pa tudi jako 
milega načela glede na pesnika. Naša naloga 
bode, da spoznamo z bistrim duševnim opazo-
vanjem d u h a našega pesn i k a in ga čitateljem 
označimo; potem, da izrečemo svoj razsodek o 
de lu u r e d n i k o v e m ; naposled, da označimo 
pomen Levstikov za naše s lovs tvo , za naš 
narod . Upamo, da bode ta slika resnična, vsaj 
trudili se bodemo za to. Priznavamo namreč 
radi — kar menijo tudi drugi —, da so Levstikove 
zbrane pesmi, ki se sedaj v lepi obliki ponujajo 
Slovencem, prav važen pojav v našem slovstvu. 
Tem ve s t n e j e treba o njem poročati čita-
teljem, dejal bi, tako, kakor si želi sedaj pesnik 
sam, ki je v večnosti in je pred Bogom odgo-
varjal tudi o svojih poezijah. (Konec.) 

Dr. Fr. L. 

»Vesna.« Mesečnik slovenskega dijaštva. 
V Celji, dne 15. marca 1892. Štev. 1. Leto I. — 
Došla nam je sedaj-le 1. štev. tega najnovejšega 
slovenskega lista. Napovedal se nam je bil že 
poprej (za poslednjo našo štev. prepozno) kot 
»vsestransko nezavisen dijaški list leposlovno-
znanstvene vsebine, ki ne izključuje dnevnih 
vprašanj, ako so tesno združena s kulturnim 
napredkom Slovanov«. Oznanilo pravi dalje, da 
»stoji ,Vesna' na obče slovanski kulturni pod-
lagi«, da »bode vzgajala zarod mladih pisa-
teljev ..., prinašala poročila iz dijaških krogov ..., 
pospeševala po možnosti druženje vseh oseb in 
stanov . . ., trudila se pridobiti ženstvo slo-
vensko za narodno delovanje itd.« Uredništvo 
»Vesne«-je na Dunaju, VIII. Wickenburggasse 12., 
upravništvo pri D. Hribarju v Celju. Cena za 
celo leto 1 gld. 50 kr. 

Naša n a č e l a o s l o b o d i slovstvenega 
delovanja so dovolj znana, zagovarjali smo 
jo dovolj odločno. Drugo vprašanje pa je, ali 
bode list ustrezal namenu in koristil dijaštvu, 
— mislimo posebej še m l a j š e dijake, katerih 
se kot naročnikov pač ne bode branil. V tem 
odgovoru, oz. priporočilu se pa nečemo pre-
nagliti, ker 1. štev. ne ponuja zd rave hrane. 

Dr. Fr. L. 

Od novega leta sem izhaja v Ljubljani »Pav-
l i h a , humoristični list, dvakrat na mesec na 
eni poli in stane 4 gld. Samo naznanili smo 
to, brez ocene, ker tako seme se spozna še le 
tedaj, kadar je dobro pognalo in se ukrepilo. 



»Le tno po roč i l o narodnih šol v ljuto-
merskem glavarstvu o šolskem letu 1890/1.« — 
Med naš slovstveni drobiž spadajo menda tudi 
letna poročila ljudskih šol, zato se na nje malo 
kdo ozira. Nam se pa vendar vredno zdi vzeti 
v poštev tudi te kamenčke v poslopju naše 
narodne prosvete. Knjižica, če tudi majhna, 
lahko več koristi narodu, če mu le pride v 
roke, in če je nje vsebina primerna preprostemu 

^ ljudstvu, kakor debela učena knjiga, katero izje-
dajo molji po knjigarnah. Take knjižice so tudi 
poročila ljudskih šol. Otroci jih raznesö na vse 
strani, bero jih stari in mladi z velikim veseljem, 
zlasti če govore o rečeh, ki se njih tičejo, in če 
jih pišejo osebe njim znane. 

Pohvaliti moramo učiteljstvo ljutomerskega 
glavarstva na Štajerskem, katero je kakor pred-
lanskim, tako tudi lani izdalo tako poročilo. 
Bili smo ž njim jako zadovoljni. Tvarina je pri-
merna ondotnemu ljudstvu, pisava poljudna in 
jezik čist, kolikor je mogoče v takem delu, ki 
je namenjeno preprostemu ljudstvu samo neka-
terih okrajev. 

Učitelj ljutomerske realke, gosp. Ivan Kryl, 
nadaljuje svoje »Zemljepisne črtice ljutomer-
skega glavarstva«, opisujoč zemljepisni položaj, 
podnebje, živalstvo in rastlinstvo ljutomerskega 
glavarstva. Potem se vrste »Zgodovinske črtice 
narodne šole pri sv. Juriju ob Ščavnici« iz pe-
resa gosp. Ivana Strelca, učitelja pri sv. Juriju, 
in življenjepis zaslužnega pisatelja »štajerske 
dogodivščine«, Antona Krempelja od g. Simona 
Gvahteta, nadučitelja pri Mali Nedelji. Nekdanji 

^ malonedeljski župnik in vrli domoljub slovenski 
je še v dobrem spominu med tamošnjim ljud-
stvom, zatorej je prav dobro ustregel gospod 
pisatelj ljudstvu, podavši mu življenjepis pri-
ljubljenega duhovnega pastirja za vzor mladini. 
Izvrstne so tudi »Črtice o čebelah« od naduči-
telja cvenskega g. Tomaža Pušenjaka, v katerih 
s kratkimi besedami prav zanimljivo opisuje 
življenje čebel. Na koncu je mala narodna 
povest o kralju Atili, katero je zapisal gospod 
A. Vogrinec, učitelj kapelski. Tamošnji narod 
namreč veruje, da je na hribu blizu Kapele 
stoloval nekdaj okrutni kralj Atila, ki še sedaj 
v zeleni obleki okoli hodi in ljudi straši. Ta 
povest ljudstvu posebno ugaja — kakor je po-
ročevalcu dobro znano — dasi jo že sicer 
dobro pozna. 

Prosto ljudstvo prebira s posebno slastjo 
svoje proizvode tiskane na papirju; to je nekako 
tako, kakor če gleda človek sliko svoje rojstvene 
hiše: če tudi mu je dobro znan vsak kot, vendar 
rad ogleduje sliko. 

Drugi del obsega imenik okrajnih in krajnih 
^ šolskih svetov, učiteljstva in učencev. Ljuto-

mersko glavarstvo obsega dva okraja: ljuto-
merski in gornjeradgonski. V prvem so tri dvo-
razrednice, dve trirazrednici (ena samo dekliška) 
in dve štirirazrednici ter enorazredna nižja realka 
v Ljutomeru. V gornjeradgonskem okraju sta 
dve dvorazrednici, dve trirazrednici in dve štiri-
razrednici. — Dobro bi bilo, ko bi na kraju 
bila pridejana tabela, kjer bi se videlo skupno 
število učencev posameznih šol celega okraja. 

Želimo, da rodoljubno učiteljstvo ljutomer-
skega glavarstva da vsako leto tako izbrano 
berilo v roke domačemu ljudstvu, katero je 
željno, pa tudi potrebno poučnih in koristnih 
knjig. — F—. 

P E Š K O SLOVSTVO. 

»Ka l end ä i pair i a d i v e k öeskych« (ko-
ledar čeških gospä in gospodičen). Letnik peti. 
— Knjiga ta ima izborno vsebino in krasno 
vnanjščino. Posebno zanimivo je to, da je spi-
sana od samih čeških in jako priljubljenih pisa-
teljic. Združile so se: El. Kräsnohorskä, Irma 
Geisslovä, Venceslava Lužicka, Sofije Podlipskä, 
Ružena Jesenska, Tereza Novakova, Boh. So-
kolova in dr., da so podale za knjigo pesmi, 
novele, življenjepise, dramatična dela in poučne 
stvari. Tudi slike so jako lične. Delo priča, da 
češke gospe in gospodične niso zaostale v sploš-
nem napredku in da znajo ceniti nravni, umet-
niški in narodni napredek. 

» V z d e l ä v a c i b i b l i o teka . « Izdaje jo ured-
ništvo »časopisa češkega studentstva«. Zvezek 8. 
— »Vzdelävaci biblioteka« ima namen razširjati 
omiko, vednosti vseh strok med ljudmi vsakega 
stanu, posebno pa med onimi, ki niso mogli 
obiskovati višjih učilišč. Dosedaj je izšlo osem 
zvezkov. Tu se umevno razlagajo politika, duše-
slovje, zgodovina, naravoslovje, šege in navade 
narodov itd. Vse to bi bilo res jako lepo in 
tudi koristno, ako bi ne bilo v spisih velikih 
napak in slabih naukov. Uredništvo se ozira 
na sedanje nezmerne in neprave želje po pro-
stosti duha, premalo pa na krščanske nazore 
in večne resnice.^ Tako se v več spisih, kakor so 
n. pr. »Jed«, »Žak« i. dr., mnogo greši zoper 
resnico, nravnost in krščanske dogme, češ: 
»krščanski nazori in pojmi ovirajo pravo omiko, 
nasprotujejo slobodi, čvrstosti in bistroumnosti 
duha!« Kakšen sadbodo rodili taki nauki? 

»Povoden . « Žaloigra v petih oddelkih, 
spisal Vaclav VI če k. —Kneginja Dana izgubi 
jedinega, strastno ljubljenega otroka. Njena žalost 
pa prikipi do vrha, ko spozna nezvestobo svo-
jega soproga. Obupne misli jo spremljajo po-
vsodi, in zato hoče konec storiti svojemu mla-
demu življenju. Skoči v valove narasle reke. 
Njena prijateljica, nuna Methodija, jo zapazi in 
skoči za njo, da bi jo rešila. Obe potegnejo iz 
valov, pa Methodija je že mrtva. Dana ozdravi 
in odslej daruje vso svojo ljubezen in skrb očetu 
prijateljice nune Methodije, namestuje mu dobro 
hčer. — Vsekako lepa vsebina! 

»Sbo rn i k Poes ie svetove.« Četrti od-
delek češke akademije cesarja Franca Jožefa I. 
za vedo in umetnost bode izdajal zbirko pre-
vodov klasičnih pesmij tujih narodov. Tako sta 
sedaj v tisku »Konrad-Vallenrod« Adama Mic-
kiewicza (prevel I. Sladek) in »Zufivy Roland« 
Ariostov (prevel Jar. Vrchlicky). 

J~YUSKO SLOVSTVO. 

(Priobčil V. Bučar.) 

Čitateljem »Dom in Svet«-a se je v preteklem 
letu prav malo poročalo o slovstvu največjega 



slovanskega naroda, naroda ruskega. Uverjen 
sem, da marsikateri čitatelj želi kaj zvedeti o 
najnovejšem razvoju ruskega slovstva. 

Sploh moramo reči, da preteklo leto ni do-
neslo nobenega posebnega in izrednega slov-
stvenega izdelka. Izmed velikega števila manj 
ali več znanih sedanjih pisateljev se ne more 
nobeden dostojno primerjati z ruskimi klasiki, 
kakoršni so Puškin, Lermontov, Turgenjev, Go-
golj, Tolstoj. Posebno v pesništvu je malo od-
ličnih proizvodov. Sedanje pesmi so največ samo 
za sedanjost, bodočnost ne bode zanje dosti 
marala. Pa saj je dandanes tako tudi pri drugih 
narodih, saj se zdi, kakor bi v obče poezija 
pešala. Zato je tem večje hvale vredna lepa 
zbirka pesmij V. L. V e l i č k a z naslovom »Vo-
s todnye m o t i v y « z dodatkom »L i r i č e sk i j a 
s t i h o t v o r e n i j a f a n t a z i i i esk izy« . Ruska 
kritika je to zbirko prav lepo pozdravila. Dasi 
hvalijo vse pesni, vendar ugaja še najbolj 
»Ključ« (izvir), v katerem se primerja pesnik 
vrelcu. 

Ne moremo sicer prištevati naslednjega dela 
med čisto ruske pesniške umotvore, a omeniti 
le moramo najnovejšo zbirko V. V. Um an ova 
K a p l u n o v s k a g o , z imenom » S l a v j a n s k a j a 
M u z a « . V tej zbirki nahajamo prevode pesmij, 
kakor tudi nekaj povestij vseh slovanskih na-
rodov. Na prvem mestu so štiri pesmi S. Čecha 
— potem jedna P r e š e r n o v a in šest Gregor-
č i č e v i h pesmij. Največ jih je iz hrvaščine 
in bolgarščine. Namen tej zbirki je zbližanje 
narodov slovanskih v leposlovnem delovanju. 
Prevod je izvrsten, priporočamo ga vsakomu, 
kateri umeva ruščino. 

Med ruskimi r o m a n o p i s c i in p i s a t e l j i 
p oves t i j ni bilo posebnih pojavov v preteklem 
letu. Mladi pisatelji so udani nezdravemu pesi-
mizmu, goje skrajni realizem, opisujejo čitateljem 
najslabše stvari. Vse ljudi delijo v bogatine in 
reveže: iz poslednjih zajemljejo snov za povesti. 
Tako razdirajo vez med raznimi ljudmi. Gredo 
tudi v kaznilnice in morska pristanišča, kjer 
se zbira navadno vsa gnusoba. 

Znani romanopisec ruski K r e s t o v s k i j je 
napisal dva romana: >Tma eg i p a t ska j a « in 
»Tama r a B e n d a v i d « . Zadnji je zajet iz po-
slednje rusko-turške vojske. Posebno se odlikuje 
v tem romanu opisovanje Judov. — Znani L. 
N. To ls to j je napisal delce, katero je izšlo v 
Londonu v ruskem in angleškem jeziku z na-
slovom »De la j te , dok l e r ima t e l u č i ! « Vse-
bina je taka-le: V Tarsu živi za cesarja Trajana 
dragotinar Juvenal, bogat in spoštovan človek. 
On ne veruje, da so cesarji bogovi, tudi ne v 
bogove sploh, vendar pa se dela na videz, da 
čisla bogove, ker hoče živeti mirno in srečno. 
Njegov sin Julij, kateremu je 20 let. ima prija-
telja sošolca Pamfila. kateri je kristijan. Ta ga 
nagovarja, naj pride k njemu; toda vesela mla-
dina v Tarsu ga odvrne in zmoti z zabavami. 
Veliko denarja potrati z ženskami in drugim 
kratkočasjem, ko ga pa nima več, spomni se 
prijatelja Pamfila in sklene, da postane kristijan. 
Na tem potu ga sreča neki zdravnik in ga od-
vrne od namena, češ, med kristijani ne bode 

srečen, — naj popusti ta sklep in se rajši oženi. 
Julij se res vrne in oženi z bogato, mlado in 
lepo nevesto. Srečen je — ali ne povsem. Pri-
jatelj mu razlaga, da kristijani imajo svoje žene za 
sestre, ne samo radi veselja. Žena se mu postara 
in izgubi vso lepoto. Sedaj hoče skupaj z ženo 
sprejeti krščansko vero. Pa zdravnik ga zopet 
odvrne in mu veli, naj ima sedaj kako drugo 
poželenje. Julij ga posluša in postane častiželjen, 
ljubi otroke in denar. Njegovi otroci trosijo še 
več i žive še slabše, kakor je nekdaj živel on 
sam ; zaničujejo očeta bolj. kakor je nekdaj sam 
zaničeval svojega očeta. Ko ga je sreča popol-
noma zapustila, in mu žena umrla, gre h kristi-
janom. Veseli ga sprejmejo in pošljejo v vinograd, 
da pomaga drugim delavcem. Pozno je prišel; 
zanj ni drugega opravka, kakor da pobira grozde 
po starem vinogradu. A prednik kristijanske 
krščanske občine ga tolaži, rekoč: »Delaj, sin, 
kjer najdeš kaj opravka. Ni toliko na tem, ko-
liko sadu ima delo, kakor da si zadovoljen v 
svojem delu.« — Pisal je tudi knjižico o pomenu 
vede in umetnosti, v kateri zahteva, naj služita 
človeštvu v občni prospeh. Ti njegovi najno-
vejši deli sta našli veliko pristašev, pa tudi 
dosti nasprotnikov, kakor že poprejšnja njegova 
dela. Tako ga je napal profesor na duh. aka-
demiji A. Gu se v zaradi »Kreutzerove sonate« in 
»Dodatka« s knjigo »O b r ake i bezb rač i j i « . 
Dokazuje mu, da Tolstoj nasprotuje sam sebi, 
ker je v svojem delu »V čem je moja vjera« trdil, 
da je nezakonsko življenje mogoče samo v do-
mišljiji. Sploh se o Tolstem še vedno piše toliko, 
da je slovstvo o njem vedno večje. — Vas. I. 
N e m i r o v i č D a n č e n k o je izdal sedem lepih 
povestij z napisom » S k a z k i d je is tv i te l j-
nost i« . Ker je znan že od prej kot dober pi-
satelj, našle so tudi te povesti dosti priznanja. 
Posebno se odlikujeta povesti »Egorka« i »Bez-
sonnaja noč«. — V. M ihnev i č je napisal dober 
roman iz moskovskega ženskega življenja z 
imenom »Moškov i č k a « . Boljšim delom se 
smejo prištevati: P. N. Pe l evo j »Bra t j e so-
p e r n i k i ; k n e z V o l k o n s k i : »Po rod i c a ko-
len ina« . Vsebina prvega je iz dobe earevne 
Sofije, a ,sopernika' sta Vasilij in Boris Golicyn. 
Roman je zanimiv. Večjega pomena je roman 
Volkonskoga, kateri se meri z boljšimi umet-
nimi deli; opisuje novejše rusko društvo. — 
Nov pojav med ruskimi pisatelji je J. H. Po-
tapenko . Oglasil se je prvič v »Vjestniku Eu-
ropy« s povestjo »Na de j s t v i t e l j no j s lužbe« . 
Ta povest je obetala veliko o mladem pisatelju. 
Potem so izšle v istem listu » Z d r a v i j a po-
u j a t i j a « in »Sekre tar ego p revoshod i t e l j 
s tva« . Sedaj pa, čez jedno leto, sta izšla dva 
snopiča njegovih del. Doslej še ne vemo, na 
katero stran se bode nagnil mladi in sposobni 
pisatelj, — sedaj je še na razpotju. Pesimizmu 
se ni mogel ustaviti A. H. Bar a nov v svojem 
sicer lepem delu: » R a z s k a z i i s ka zk i « . 

Ako se leposlovje ne more pohvaliti z veli-
kimi uspehi v preteklem letu, more se pa tem 
bolj ponašati znanstveno slovstvo, zlasti zgo-
dovinsko. V tej vrsti je gotovo najznamenitejše 
delo A. N. P y p i n a » I s to r i j a russko j etno-
graf i j i « . To je vekovito delu, Rusi se lahko ž 



njim ponašajo, ker bi kaj jednakega težko dobili 
v drugem evropskem slovstvu. Celo delo bode 
obsegalo štiri zvezke (tome), — a peti bode 
dodatek za strokovnjake: »Sistematičeskoje 
obozrenije russkoj etnografičeskoj literaturi«. 
Delo ni pisano samo za učenjake, ampak za 
olikance v obče. Tako je postavim zanimivo, 
kar piše o etnografijskih elementih v slovstvu 
od Puškina do 1. 50. Govori tudi o realizmu, 
kateri je že tako daleč zašel, da ne gleda več 
na zakone umetnosti itd. V I. in II. zvezku je 
etnografija velikoruska, v III. maloruska, v IV. 
beloruska in sibirska. — Kot nadaljevanje Pypi-
nove zgodovine slovanskih slovstev je izdal 
znani in učeni A. M. S k a b i č e v s k i j delo z 
napisom: » I s tor i j a nove j šo j russko j l i te 
ra tur i « . — A. A. Fe t je izdal zanimive spo-
mine na Turgenjeva, Tolstega in Botkina na 
podlagi svojega dopisovanja. — Znani ruski 
slavist A. S e m e n o v i č B u d i l o v i č je začel 
začetkom tega leta izdajati list: »S l av j an-
sko je obozren i je« , kateremu je glavni namen, 
da donaša razprave o slovstvu, zgodovini in 
politiki, kakor tudi dopise iz vseh slovanskih 
krajev, in s tem pospešuje vzajemnost vseh 
Slovanov. Izhajal bode v mesečnih snopičih in 
velja za Avstrijo 10 gld. Da bi le prav umeval 
in sodil avstrijske slovanske katoličane! 

Naposled se spomnimo še dveh odličnih 
mož, katere je pobrala smrt v preteklem letu. 
1. I v an A l e k s a n d r o v i č G o n č a r o v , znani 
ruski romanopisec. Porodil se je leta 1812. v 
Simbirsku. Gimnazijske študije je dovršil v 
Moskvi in prišel 191etni mladenič na vseučilišče 
v Moskvo, da se uči filologije. Ko je zvršil 
študije, šel je v Petrograd. L. 1835. je stopil v 
službo pri finančnem ministerstvu. Popotoval je 
potem dve leti po svetu, 1. 1856. postal censor. 
On ni veliko pisal, pa je izvrsten pisatelj, realist, 
resničen. Prvo delo mu je: »Navadna povest« 
(1847); drugo delo je njegov najboljši roman 
»Oblomov« (1859). Tretje delo je roman »Obryv«; 
poleg tega je opisal svojo pot okolo zemlje v 
delu z imenom »Fregata Palada«. 2. Proti koncu 
leta je umrl K o n s t a n t i n N i k o l a j e v i č 
L eon t j e v , katerega dela radi čitajo in čislajo. 
Bil je plemenitega rodü; vseučilišče je obiskoval 
v Moskvi. L. 1854. je zvršil medicinske študije 
in bil takoj poslan na Krim. Od 1. 1887. se je 
pečal samo s slovstvom. Leontjev je veliko po-
potoval po vzhodu in od todi zajemal vsebino 
svojih del. Boljše študije so zbrane v knjigi: 
»Vostok, Rossija i Slavjanstvo«. Radi čitajo 
tudi povesti iz novogrškega življenja, kakor so: 
»Aspazija Lamprida«. »Zapiske Odisseja-Polihro-
niadesa zagorskago Greka«. 

Narodne stvari. 

U č i m o se j e z i k a od n a r o d a ! 

(.Priobčuje Jos. K.) 

lasno nam je zaklical svoj čas 

TLevstik, da se učimo od naroda, 
kako nam je govoriti in pisati. 
To geslo se je že nekoliko po-

zabilo. Slovenščina toliko naglo napre-
duje, da, rekel bi, ne utegne ozirati se 
zmerom na prostonarodno govorico. Zato 
se lahko pripeti, da se kaka beseda 
skuje ali prinese od kdo ve kod in kaka 
če prav že imamo svojo dobro, a ne 
še dosti znano besedo. Tudi se premalo 
menimo za razne tenkosti v izrazih, pre-
malo se znamo sukati s predlogi —-
vzgledov najdeš za vse to spodaj dovolj 

*) K a k o grozen je n. pr. izraz: č e p o v l e č e c 
= Stöpselzieher; neučeni » l j u d « bi mu gotovo rajši 
dejal: odmašilo ali odmašek. 

— sploh, premalo se že spominjamo, 
kako govore doma v rodni vasici naši 
roditelji, naši bratje in sestre. Zato mi-
slim navesti nekaj takega blaga; nabral 
sem ga samo v jedni vasici: v Luši (v 
selški dolini) na Gorenjskem. To ali ono 
je morebiti že več ali manj znano; pač 
pa ni obče znano. Vse besede so na-
rodne. Znamenje: A kaže padajoči, a 
naglasek: ' kipeči naglas; n. pr. Jaka 
čaka (Jaäka čaaka); široka samoglasnika 
e in o označujem: e in o; n. pr. žena, 
noga. 

Zmuditi, im: Dve uri sem »zmudil« 
s tem delom; ali: dve uri sem »se 
zrnudil« ž njim; mašo sem »zrnudil« 
zaradi tebe = nisem mogel sploh iti k 



maši; a »zamudi l« sem mašo = pre-
kesno sem prišel. »Z m ud a« = Zeit-
verlust, »zamuda« = zakesnitev. Če me 
torej pokliče sodišče za pričo, zahtevam 
lahko z m u d n i n o za »zmu jen i « čas; 
a z a m u d n i n a bi se mogla nazvati 
morebiti globa, katero bi moral plačati 
jaz, če bi prepozno prišel. 

Uhiteti, 1111 koga: einem zuvorkom-
men; Cigale ima hrv. prestignoti koga. 
Mislim, da je vsekako boljši naš domači 
in prav navadni izraz: n. pr. hotel me 
je »usekn i t i « ( = usekati) z nožem, 
pa sem ga »uhitel« in izbil mu nož. 
U h i t e t i kako dejanje bi bilo: vor-
beugeil einer . . . 

Ponedeljkati, am: v ponedeljek nič 
ne delati, ampak samo popivati in po-
pevati. Kdor »ponedeljka«, ta je »po-
nede l j kar«. 

Zatrovati, njem: strup neškodljiv sto-
riti. Mleko »zatrü je« strup. Z a t r ö v 
bi se torej smelo reči: Gegengift. 

Pičleti, 1: primanjkovati: »pičli* mi 
denarja, »p ič le lo« nam je žita. Pri-
meri: »pičlo pol četrtmce, »obilo pol« 
četrtnice ga je bilo. 

Prismoliti, oliin: »P r i s 11 i 1« in »pri-
smolil« se je v hišo in »slonel« in 
»slečal« (ni se hotel »pre leč i« = 
premakniti nikamor), ta »slečon«, kakor 
bi bil »p r i s m o 1 j e n«; vso noč je »p r e-
visel« . 

Petati, am: Naglo so »p et ali« ven, 
ko so zaslišali . . .: hiteli so, da so drug 
drugemu stopali na pete »Up etat i« 
= uiti, ubežati. 

Zmeta: V vseh »zmetah« je »za-
popaden« = vse »napast i« , vse ne-
umnosti in napake ima. »Zmes t i « : 
Prodaj mi deteljo! »Ne smem; že Be-
nedkovemu Jaku prodajem, ne smem 
zmesti« ( = namreč kupčije). 

Prižigalliik: kajfež, prižigalo, s ka-
terim cerkovnik prižiga in ugaša sveče 
v cerkvi. 

Vicar, rja — trpin: ta človek je pravi 
vicar. »Vi cat i se«, am se = mnogo 
trpeti. Žene može »vicajo« na zemlji. 

(Dalje). 

N e k a j n a r o d n i h r e k o v i n p r e g o -
v o r o v » 

Dopoldne lije, popoldne pije (namreč: zemlja 
dežnico). Novo Mesto. 

Ajdo je treba sejati do sv. Aleša samo do-
poldne (t. j. bolj po malem), po sv. Alešu pa 
dopoldne in popoldne. Homec pri Kamniku. 

Boljše dvakrat piti, kot enkrat tepen biti. 
Velike Lašiče. Ne piti, ako nam kdo ponudi, to 
je razžaljivo in se med kmečkimi fanti navadno 
konča s pretepom. 

Beseda je vselej prosta, ker še sence nima,. 
Kostanjevica. 

Breznov Valentin, prvi spomladin. Dobre-
polje. 0 sv. Valentinu (14. febr.) se prične po 
narodovem mnenju pomlad. Drugi pa pravijo, 
da se začne še-le o sv. Gregoriju (12. marca). 
— Ta rek je zato zanimiv, ker se v njem na-
haja mesečno ime »brezen«. 

Grdo jutro, lep dan. Novo Mesto. 
Kdor po mali maši otavo kosi, jo na peči 

suši. Dobrepolje, Višnja Gora in drugodi. 
Kar je prevez, še s kruhom ni dobro. 

Domžale. 
Kdor pajka (oderuha) ubije, mu je sedem, 

naglavnih grehov odpuščenih. Hinje. 
Otava se na grabljah suši. Dobrepolje. Treba 

jo je vedno preobračati. 
Obljubiti in dati je preveč. Dobrepolje. 

Višnja Gora. 
Naj bo seno ali slama, da je le polna 

jama. Velja o jedi. Dobrepolje. 
0 sv. Vidu se črez noč vidi. Dobrepolje. 

Takrat je kratka noč. 
Da je le polna, če prav govna. Velja o 

jedi. Dobrepolje. 
Dober mož, še boljša mast (vele o bogatem 

človeku). Temljine na Tolminskem. 
Pust zapečkom, velikanoč pod oknom; pust 

pod oknom, velikanoč zapečkom. Dobrepolje. 
Vremenski rek. 

Dan gori, sneg doli. Dobrova pri Ljubljani 
in drugodi. 

Prvi dobiček ne gre v mošnjiček. Rek 
igralcev. Ljubljana. Ali pa: 

Prvi dobiček gre pod kotliček. Dobrepolje. 
Kdor ima dosti medu, lahko po steni ž njim 

maže (se pravi o zapravljivem človeku). Besnica. 
Dobrepolje. 

0 binkoštih še ptica ptico uje, da meso je. 
Dobrepolje. V Višnji gori pa pravijo: 0 vnebo-
hodu. 

Kclor je predober, je oslu podoben. Ljub-
ljanska okolica. 

Trije sršeni še gada umore (velja o obre-
kovalcih). Dobrepolje. 

Ce človek v orehovi senci leži, ne postane 
vreddn (ker ne dela). Besnica. — »Vred« = 
kila, ki se dobi od prevelikega napora. 

Svoja glava, svoj bet. Obloke. V Višnji gori 
pa pravijo: Svoja glava, svoj sklep. 

Star kozel ima trd rog. Velike Lašiče. 

Priobčil J. 



Razne 
Naše slike. J u r i j Š u b j c , katerega slika 

je na str. 145., je brat Janeza Šubica. Oba brata 
je pobrala smrt v njiju najboljši dobi. Ne govo-
rimo danes o Juriju obširneje, ker objavi pozneje 
naš list njegov življenjepjs, kakor tudi nekatere 
njegove slike. — Janeza Šubica »Mat i Bo ž j a « 
in »sv. Peter« (na 147. in 148. str) sta dve 
skromni poskušnji naši, ki naj kažeta, kako si 
mislimo opisovanje naših umetnikov in umetnin. 
Naša slovenska domovina res ni tako bogata v 
umetnih predmetih, kakor so nekatere srečnejše 
dežele, nikakor pa ni ubožna. Zlasti smo Slo-
venci gojili in še gojimo radi cerkveno umetnost, 
to je umetnost, ki poveličuje Boga in lepša naše 
hiše božje. To je naš ponos, to nam je v čast. 
A treba tudi poznati, kar imamo, kar je našega. 
Kako skrbno preiščejo Nemci vsak kotiček in 
spravijo na dan, kar najdejo! Tudi našo domo-
vino so skoro Nemci že bolj preiskali in o njenih 
umotvorih objavili več, kakor mi sami. Ali nam 
je to tudi v čast? Ali se more v nas vnemati 
ljubezen do lepih umetnostij, ako niti svojih 
umotvorov ne poznamo? Kdaj bodemo imeli v 
Ljubljani javno galerijo slik ? 

Pa začetek je storjen. » S t a v b i n s k i s log i« 
g. kan. Plis-a so pač opozorili na marsikaj, kar 
smo poprej prezirali. Začeto delo treba nada-
ljevati. Vsak čitatelj se je prepričal lahko iz 
dosedanjih slik in prepričal se bode še bolj iz 
prihodnjih, da ima uredništvo trdno voljo, buditi 
v Slovencih čut za lepo umetnost, kazati jim 
lepe izdelke slikarstva, risarstva, kiparstva in 
stavbarstva, zlasti pa objavljati to, kar imamo 
v domovini. Prosili smo že večkrat naše rodo-
ljube, zlasti čast. duhovnike, naj nam pomorejo. 
zlasti s tem, da nam pošljejo lepe slike ali pa 
fotografične in risane posnetke. Tu pa tam se 
nas res spomni kaka blaga duša, v obče pa še 
mnogo premalo. Neizrekljivo bridko je, kar smo 
tu pa tam že izkusili. Ako tudi vsakdo lahko 
vidi, da je naše delo res požrtvovalno, in da ne 
tolčemo s to besedo samo na boben, vendar 
se je marsikateremu domačinu zdelo potrebno 
in dobro, za okrepčalo poslati nam o priliki 
prav grenkega pelinovca ali pa še kakšnega — 
olja. Podpornikom bodi zahvala, škodoželjnim 
našincem pa daj Bog pravo spoznanje. — Pa 
da ne govorimo samo o sebi: omenjeni sliki 
sta fotografično posneti po izvirnih slikah samih. 
Kajpada ne sme misliti čitatelj, da sta izvirnika 
tako revna: namen malih slik je ta, da ogle-
dovalec spozna vsaj glavni znak slike, kakor 
je v istini. To more doseči najbolj fotografija, 
ker ne izpremeni potez, samo da barve izraža 
z večjo in manjšo svetlobo in temoto. Omenjeni 
izvirni sliki sta, kolikor moremo soditi iz spo-
mina, visoki nekaj manj nego dva metra, a 
široki dober meter. Tako tudi slika sv. Matije, 
ki je v isti cerkvi. Cerkev sv. Volbenka ima 
prav romantično lego. Upamo, da prinesemo v 
listu pozneje nje sliko in kratek popis. Naj do-
damo opazkam ga. sotrudnika o horjulski slikariji 
Jan. Šubica še to, kar nam piše o njej ondotni 

stvari. 
gosp. župnik: »Bajni Šubic je slikal na presno 
naš prezbiterij v letu 1877. na stroške našega 
mecena g. kan. Zamejca. Naslikani so glavni 
dogodki iz mučenstva sv. Marjete. Na oboku 
predstavlja slika sv. Marjeto v nebeški slavi, 
klečečo pred sv. Trojico v družbi Marije. Okrog 
nje so lepo razvrsteni 14 sv. Pomočniki v sili, 
med katere se šteje tudi sv. Marjeta. Zgornja 
slika na evangeljski strani kaže sv. Marjeto, 
stopivšo nepoškodovano in zdravo iz vode, v 
katero so jo bili vrgli na pol sežgano in pečeno. 
Vezi so odpadle od njenih rok, in nadnjo se 
prikaže bel golobček. Prosila je namreč, naj ji 
ta voda postane krstna voda, ker še ni bila 
krščena. Na spodnji sliki se vidi sv. Marjeta 
stoječa pred oblastnikom Olibrijem, kateremu 
io lastni oče Edezij toži, da je kristijana. Bazno 
mučilno orodje pred njo ji kaže, kaj jo čaka, 
ako ne daruje maliku, ki stoji na stebru pred 
njo. Slika na listni strani predočuje trenutek, 
ko ima rabelj sv. Marjeti z mečem odsekati 
glavo. 

Slike na oboku je delal Šubic počasi, zato 
so se mu tudi posrečile popolno. Lepše freske, 
kakor je sv. Marjeta pred sv. Trojico na oboku 
naše cerkve, je težko najti v naših kranjskih 
cerkvah. Profesor Franke in rajnki Wolf, katera 
sta jo ogledala, ko je bila ravno zgotovljena, 
izrazila sta se o nji jako pohvalno. Drugače je 
s slikami na stranskih stenah. Te je izdeloval 
Šubic silno hitro. Nastopil je bil že mesec 
oktober, ko jih je začel slikati; dan je bil kratek, 
torej si je privzel večkrat še noč za delo; vreme 
je bilo takrat vedno deževno, da se mu ni hotel 
zid sproti sušiti. Zato je hitel, kar je mogel, da 
bi le dogotovil slikarijo do konca oktobra. Sam 
se je neki pritoževal proti slikarju Wolfu, da je 
bil siljen hiteti. Zato niso stranske slike tako do-
vršene, kakor slika na oboku. Podoba sv. Marjete 
je za 15'etno deklico, kakor je bila svetnica, 
pač prekorenjaška. Druge podobe, kakor n. pr. 
sodnika Olibrija, in zlasti arabeske, večinoma 
pozlačene, izdelane so zopet izvrstno. Prišli so 
jih gledat drugi slikarji, in jih prerisali, da so 
jih posnemali po drugih cerkvah (na Dobrovi). 
Žal, da naša cerkev ni za slikarijo, ker je pre-
vlažna. Zaradi tega je plesnoba našo slikarijo 
tako pokvarila, da se posamne podobe že niso 
več poznale. L. 1889. jo je sobni slikar Učak iz 
Ljubljane tako dobro izmil, da se je zopet po-
kazala v svoji prvi lepoti. Pa zdaj se že zopet 
kaže plesnoba. 

Pravo ste zadeli, da hočete v ,Dom in 
Svetu' priobčiti popis življenja naših slikarjev 
umetnikov. Bila sta r. brata Subica gotovo med 
najboljšimi slikarji, ki jih je kdaj naša Kranjska 
imela. Če bodete morebiti popisali tudi delo-
vanje Jurija Šubica, kazalo bi omeniti naš križev 
pot, ki ga je on za našo cerkev, portret gospoda 
kanonika Zamejca, katerega je v Parizu izvrstno 
naslikal za naše župnišče.« — Hvala g. župniku 
za natančno poročilo! 



»Gucu l na Čeremošu« (str. 160). Kaj je 
Gucul, in kje je Čeremoš? Tako se vprašuje večina 
čitateljev. Guculi ali Huculi so Rusini na južno-
vzhodnih Karpatih, zlasti tam, kjer mejijo Gali-
cija, Bukovina in Ogrska. Guculi so jako ko-
renjaški in bojeviti, od orožja se ne ločijo radi. 
Naša slika nam kaže krepkega Gucula, ki plove 
po preljubljeni in opevani reki Čeremošu. Ta 
izvira na vzhodnih Karpatih, teče ob meji Ga-
licije in Bukovine in se izteka v Prut. (»Guzul« 
na str. 160. naj popravijo čitatelji v »Gucul«.) — 
» G o r n j e l u ž i č a n k a pristopa k sv. obhajilu« 
(str. 161). Tudi ta slika nam kaže osebo slovan-
ske krvi. Žal, da tako malo zvemo o Lužičanih, 
bivajočih pod prusko vlado. Naš list je imel v 
letu 1890. na str. 273. sliko brhke Dolnjelužičanke 
v praznični obleki. Že večkrat smo želeli opisati 
Šlesko in Lužice. — »Kr i s t u s , k s t eb ru pri-
vezan« (str. 169). Ta slika nam ne kaže samo 
pretresljivega prizora iz Gospodovega trpljenja, 
ampak je tudi umetno dovršena, res pravi umo-
tvor. Ogledovalci naj jo ne prezro, marveč vanjo 
zrö in zrö, da spoznajo, kako stvarja pravi umet-
nik. Očem bi morebiti bolj ugajala, ako bi bili 
razločki med svetlimi in temnimi deli krepkejši, 
toda tega ne namerava umotvor. Prizor je v 
nekaki ječi, temnem prostoru, zato je ozadje 
jako mračno. Le Zveličar je v nekoliki svetlobi 
s trpečim (mojstersko narisanim) telesom, a 
obraz, na katerem bi se sicer razodevala grozna 
bolečina, obrnjen mu je v stran. Eustache Le 
Sueur je francoski slikar (1616—1655); izvirnik 
naše slike je v Parizu in je visok 1 m 3 dm, širok 
6 dm 5 cm. — »Jan Arnos Komensky .« Ob 
tristoletnici njegovega rojstva (dne 29. marca 
1. 1592.) bodi ta slika naš spomenik slavnemu 
vzgojeslovcu, narejen od slovenskega risarja. 
Listi pišejo mnogo o Komenskem, morebiti 
bodemo pisali tudi mi. A mislimo, da bi neka-
teri ne pisali o njem, ko bi bil katoličan, ali 
celo katoliški duhovnik. (Komensky je bil ,škof 
neke vrste razkolnikov in krivovercev, tako ime-
novanih »čeških bratov.«) — » Z a m o r s k a na-
s e l b i n a z r e d o v n i c a m i ško f a Soga r a v 
G e z i r i p r i Kaj i r i .« (Str. 185). Misijon za 
srednjo Afriko, kateremu je na čelu škof Fran-
čišek Soga ro , ima onkraj (na levi strani) Nila 
pri Kajiri naselbino zamorsko. Črnci žive tukaj 
družno, kakor bi bili v kakem »kral-u« (selu) 
v srednji Afriki, delajo, uče se polje- in roko-
delstva in so pod nadzorstvom moškega in žen-
skega misijonskega osebja. O tem bodemo še 
več pisali. 

Josip Josipovič Pervolf. Porodil se je v Čime-
licah na Češkem dne 26. februvarija leta 1841 . 
Gimnazijo je obiskoval v Pisku, vseučilišče v Pragi . 
L . 1864. je postal pristav v knjižnici češkega mu-
zeja, a 1. 1869. arhivar. Delovanje n j e g o v o na 
znanstvenem polju se je začelo zgodaj , pisal je po 
raznih časnikih. K o se j e leta 1 8 7 1 . uredilo var-
šavsko vseučilišče, poklical g a je tedanji rektor, 
znani slavist P. A . Lavrovski j , da prevzame slo-
vansko stolico. O d tega časa je bil P. R u s in pisal 
večinoma vse ruski. Za glavno nalogo si j e stavil, 

da vednostno razsvetli odnošaje, kakor se kažejo 
v zgodovini. Za tem teže tudi n jegova de la : »Slav-
janskaja vzaimnost s drevnejšeh vremen d o X V I I I . v.« 
— »Germanizacija baltijskih slavjan.« — »Slavjansko 
dviženije v Austriji.« — N a j v e č j e delo se imenuje: 
»Slavjane, ih vzaimnija otnošenija i svjazi«, katero 
je 1. I 8 8 5 . začelo izhajati. Izšle so tri knjige, no 
delo ni dokončano. I. knjiga obsega načrt zgodo-
vine Slovanstva do X V I I I . v., II. pokazuje, k a k o 
se kaže slovanska ideja v slovstvu, a III . , k a k o se 
tudi ta ideja kaže v politiki in kulturi do X V I I I . v . 
Seveda je za tako delo potreboval vel iko virov in 
pomočnih del, zato je pa tudi obiskal vse večje 
knjižnice slovanske, kakor v Pragi , Dunaju, Zagrebu 
in Ljubljani . Zato se pa tudi more reči, da so 
n j e g o v a dela trajne vrednosti, zelo zanimiva in 
poučna za zgodovinarja, slovstvenika in politika. 
Umrl je 3. januvarija t. 1. 

Z n a m e n i t i g r o b o v i . 1891. Dne 7. marca 
je umrl na Dunaju prvi slavist sedanje dobe dr. Fran 
vitez Miklošič (1813 — 1891), o katerem je »Dom 
in Svet« poročal lani. 

D n e 17. marca je umrl v Ljubl jani deželni glavar 
dr. Josip Poklukar, vrl narodnjak stare korenine. 
Porodil se je 7. marca 1837 v Goi jah. P o Blei-
weisovi smrti j e skrbel, da so stare »Novice« i 
nadalje izhajale. 

Dne 7. maja je umrl po dolgem bolehanju na 
svojem domu v Čemšeniku upokojeni gimnazijski 
profesor in katehet Mihael Lazar. Rojen 26. sept. 
1. 1835., posvečen 28. julija 1861 je služboval dalj 
časa kot katehet na učiteljišču v Ljubljani , pozneje 
na gimnaziji v Kranju. Svoje dni j e spisal več 
krajših spisov v razne slovenske časnike. 

Dne 17. maja je umrl v Gorici Ivan Jenko, 
c. kr. gimn. profesor. Bil j e brat s lavnega pesnika 
Simna Jenka. L . 1882. je izdal zbrane svoje pesmi, 
katere pa za Simnovimi daleč zaostajajo. Pozneje 
j e priobčeval svoje pesmi v »Slovanu«. Zložil je 
dve večj i epski pesmi. 

D n e 10. junija j e umrla v Mariboru S. Bona-
ventura Klara Suhač, šolska sestra. Rojena 9. avg. 
I. 1853. pri Sv. Juriju na Sčavnici j e stopila po 
zvršenih šolah v red šolskih sestra v Mariboru. 
Službovala je kot učiteljica v Celju in Mariboru. 
Bila j e jako plodovita pesnica slovenska. Priobče-
vala je svoje proizvode v »Zgodnji Danici«, »Drobti-
nicah«, dve v »Dom in Svet«-u in v Mohoi jevih 
knjigah. Njene pesmi preveva duh srčne pobož-
nosti , svete ljubezni in iskrena navdušenost za 
slovensko domovino. 

D n e 13. decembra je umrl na svojem domu v 
Koritnici pri Grahovem na Goriškem upokojeni du-
hovni vodnik goriškega osrednjega semenišča, Anton 
Crv, j ako učen, marljiv in vesten duhovnik. Porodil 
se j e dnč 20 januvarija 1. 1846. in bil posvečen v 
mašnika 24. januvarija 1869. Leta 1883. j e spisal 
in izdal knj igo »Sveta Gora pri Gorici«, kjer je 
mnogo let služboval kot izpovednik. Zadnja leta je 
bil sotrudnik »Rimskega Katolika«. V njem (I. in 
II. letnik) je priobčil »Črtice o ruski cerkvi« itd. 

Pop r avek . V posl. štev. čitaj na str. 109. b. v. 4. 
Marko ; str. 144 b. v. 13. čitaj zaslužnih. 

Izdaje in urejuje dr. Fr . L a m p e . T iska »Katoliška Tiskarna«. 



Slovenski rokopis iz XVII. veka. 
Ko je kuga, ki je že v prejšnjih časih 

bila večkrat obiskala tudi našo domo-

vino, zopet se prikazala 1. 1624. v oko-

lici ljubljanski, zlasti pa v Kamniku in 

župniji sv. Martina, naročil je slavni 

škof Tomaž Hren vernikom svoje ško-

fije, naj vsak dan opoldne opravijo po-

sebno molitev, da Bog hudo šibo kuge, 

s katero ljudstvu preti, milostljivo od-

vrne. Ta tudi v jezikoslovnem oziru 

zanimiva molitev se glasi po izvirniku 

Hrenovem v ljubljanskem knezoškofij-

skem arhivu tako-le: 

»Praemisso ss. Crucis signo dicant 

omnes prostrati ac genuflexi: 

V' tim Imeni Boga -j- Ozheta: inu 

f Synu: inu Svetiga f Duha: Amen. 

Mo l i t v a k a d a r se p o l d n e , tu je 

J esu seva 1 o z h i t v a i n u b r i t k u 

s m e r t n u saspa jne s gony : 

Temma je postala, kadar fo Jesusa 

Judji krishäli bily: inu ob ti deveti urri 

Jesvs glafsnu v'pije: Moj Bvg, moj Bvg, 

kaku fi ty mene sapuftil ? Inu s'nagneno 

glavo je on dufho puftil. Tedaj edan 

is mej sholnerjou je s' lanzho oli sulizo 

njegovo Strann prefunnil: inu precej je 

vunkaj tekla kry inu voda. 

Satu my prerevni vbogi Grefhniki 

tebe, o Gospvd vfmileni Jesvs, molimo 

inu sahvalimo: sakaj fkusi tvoj s. Ivrish, 

fkusi tvoje britku terplejne, inu ne-

dolshno tvojo sveto smert, fi ty nass 

vfeh, inu ta viiss volen svejt refzhil. 

Vfmili fe tedaj tudi zhes nafhe velike 

reve, inu nam pomagaj. O sveti Bvg: 

*) Prekrižavši se naj reko vsi kleče: 

o sveti mozhni Bvg: o sveti inu pres 

smertni Bvg, vfmili fe ty zhes nass. 

Amen. 

E n a d r v g a s. Mo l i t v i za. 

O vfigamogozhi dobrutliui Bvg, vfmi-

leni Jesv Christe, j eft tebe profsim 

jokajozh, fkusi to veliko neisrezheno 

britkuft tvojga s. Terplejna, kateru fi 

ty sa me na s. Krishi terpil: ner vezh 

pak ob ti urri, kadar fe je tvoja sveta, 

draga, shlahtna zartana Dufhiza, od 

tvojga Svetiga Shivota lozhila: Vfmili 

fe tudi zhes mojo v'bogo grefhno Du-

fhizo, kadar fe ona bode od mojga 

grefhniga Tellefsa lozhila: De tvoj 

s. Krish, inu tak velik marter, na meni, 

inu drusih vbogih grefhnikih sgublen 

ali s' obftojn ne bode. Amen. Amen. 

C o l l e c t a a l i M o l i t v i z a . 

O ty vezhni preftrafhni vfigamogozhi 

Bvg, tebe my s' ftrennim Serzom po-

hlevnu proffimo, pogledaj na leto nafho 

revno Färro, inu tvojo nevredno grefhno 

Drushinizo, sa katero je N. G. Jesvs 

Christvs, v' hude pregrefhne roke fe 

rad inu volnu hottil isdati inu martro 

s. Krisha terpeti: Kateri f tabo shivy 

inu krajluje v' edinftvi s. Dvhä, en Bvg, 

fkusi vfe vezhnofti inu u vezhnofti. 

Amen. 

Dicant omnes adhuc genuflexi et pro-

strati 1 Pater, 1 Ave et 1 Credo seque 

iterum signent ss. Crucis signo.« 5) 

*) Naj rekö vsi še 1 očenaš, 1 češčenomarijo 

in 1 vero in naj se zopet prekrižajo. 

(Iz škof. arhiva ljublj. prepisal M. Slekovec, 

natisneno tudi že v »Izv. muz. dr.« I. str. 34, 44)_ 



Nekoliko moških in ženskih priimkov iz mengeške fare. 
— Kökaljka; Urmaž —Urmažka; Gre-
gor — Gregörka; Jan či gaj — Janči-
gajka; Mrämor — Mrämorka; Ržen — 
Rženka; Mrčun — Mrčunka; Volk — 
Völklja; Mrak — Mraklja; Mak — Ma-
ko vka ; Smuk — S muko vka; Pav — 
Pävovka; Košak — Košakovka; Oblak 

— Oblakovka; Jan — Jano vka ; Hren 
— Hrenovka; Divjak — Divjäkovka; 
Osel — Oslovka ; Poljak — Poljakovka; 
Skrek — Skrekovka; Polž — Polževka; 
Ovca — Ovčica; Lagäja — Lagäjka; 

Da spoznamo, kako ljudstvo dela iz 
moških priimkov ženske, naj zabele-
žimo v naslednjih vrsticah nekoliko 
vzgledov, zajetih iz mengeških farnih 
matic dveh minulih stoletij. Rkelj — 
Rkljävka; Räkev — Räkevca; Klemen 
— Klemenca ; Knez — Knezica; Papež 
— Papežka; Snoj — Snojka in Sno-
jevka; Mäloprav — Mälopravka; Navžit 
— Navžitka; Pleter — Pleterka; Rü-1 v ' v 

čigaj — Ručigajka; Zarigaj — Zäri-
gajka; Dečman — Dečmanka; Kökalj 

"Stare maloruske noše: 7. Kozak »podpomoščnik«. 8. Meščan. 9. Stepni mužik. 

Loboda — Lobodka; Trdina — Trdinka; 
Sluga — Slugo vka; Vega — Vego vka; 
Plohän — Plohanka; Knofter — Knöf-
terica; Vähtar — Vähtarica; Dolar — 
Dolarica; Pečnikar —Pečnikarica; Zä-
lokar — Zälokarica; Rode — Rodelja; 
Brence — Brencelja; Lävre — Lavre-
ška; Črne — Črneška; Pekle — Pe-
kleška; Prne — Prneška; Smole — 
Smoleška; Narobe — Narobeška; Dane 

— D^anetovka; Hrše — Hrševka; Süklje 
— Sükljevka; Vrbanec — Vrbänka; 
Särec — Särka; Borec — Borka; Pa-

a v A 

vovec — Pavovka; Skrjanec — Skr-
jänka; Blejec — Blejka; Lästavec — 
Lastavka; Vrbec — Vrbka; Jagodee — 
Jägodka; črnilec — Črnilka; Prihülec 
— Prihülka ; Ižanec — Ižanka; Rajavec 

— Rajavka; Svetec — Svetka in Sve-
telka; Dimec —Dimka; Vareč — Värka; 
Kadünec — Kadünka ; Zajec —- Zajklja 
in Zajčevka; Ovsee - Ovsüclja; Videč 
— Videška; Varlež — Varlešica; Tro-
janšek — Trojanšica; Podboršek — Pod-
boršica; Jelovšek — Jelovšica; Ocvirek 
— Ocvirklja; Mošnik — Mošnica; Pre-
lesnik — Prelesnic-a; Grmovnik — Gr-
mövnica; Sirnik — Sirnica; Starin — 
Starinka; Gregorič— Gregoriška; Jerič 
— Jeriška; Rožič — Rožiška; Iglič 
— Igliška; Mušič — Mušiška ; Sküfiea 
— Skufiška; Oražem — Oražmovka; 
Traven — Travno vka; Prešeren — Pre-
šernovka; Maček — Maškulja; Grmek 
— Grmülja; Kolenec — Kolenčevka. 

K. 


